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Petróleum-szappan 
köszvényes és csúzos szenvedések 

el len, k iváló lag orvosi utasítás szerint kész í tve 

fflosch és Társa 
által Festeti. 

1 darab 40 kr. 

1396 

BUDAPEST 

Derra Sándor és társa 

ntcza 
3 

Műterem önfestékező 
bélyegzők (Starapiglie) 
hivatalos, üzleti, egy
házi és községi pecsét-
nyomók, domborsajtók, 
egyenruha-gombok, és 
ragaszpecsétek készi 

IC. 

Vidéki megrendelések |mntoM • <gközfl1tetnek 

BUDAPEST 

A legjobb és legolcsóbb szórakozást a közelgő hosszú I 
|téli estékre U n i t i t A. J. ^ ^ ^ ^ " ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

_ f " kölcsönkönyvtára 
| Budapesten, régi posta-utezn 14-dik sz. nyújtja. 

Legolcsóbb társas előfizetés. 
. Ugyanitt nagy raktára található, különös szép arany I 
I keretű, legújabb oUjnyoinntú képeknek. 1277 ' 

X Szoba-fűtésre 
az I. cs. k. sz. duna-gózbajózási társaság szénszállító ügynök
sége szállít 

b r i q u e t t e t 
mint elismert je lességi i és legolcsóbb fűtőanyagot 

Weber H. J., 
nádor-utcza 12. 

tongoral 
A legdi'isabb választékban a leghíresebb 

bel- és külföldi gyárakból a legjidányosabb 
árakon 1333 

Pachl I. utódja 
zongora-eladó és kölcsönző üzletében 

v á r o s h á z - u t c z a 1 . s z á m , I . e m e l e t . 

^ ^ ^ B orsz. szab. lámpagyártó 
ajánl legnagyobb, világhírnek örvendő telepéről 

„lámpákat minden fajtából" 
Iép ugy petróleum mint olajra. A i árak, a gyártmányok elismert 

szilárdsága daczára olcsóbbak, mint a bel- és külföld minden többi 
gyártmányainál. Raktár minden nagyobb és elismertebb üzletben. 

Ó v á s . 
| Minden tökéletes lámpaafónebbi gyári jegygyei van ellátva. 
f" &&* Pbőnix-üvegek a bejegyzett gyári jelvénynyel 

I » -e l lá tva , nem pattannak szét, és egészen gyújtóim (Bren-

^ h w ^ ^ n e r j szerkezetéhez vannak alkalmazva, és azokra külö
nösen felhívom a figyelmet; üvegek ugyanazon névvel 

^^^^kv — de más jelvényekkel — utánzások. 
Ditmar R. Budapesten. 

B a k t á r a J ó z s e f t é r e n . 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tapasztalatszeri lea szeplő, persenések, pattanások, arczvörösség, borát
ka, ránczok, májfolt stb. ellen; minden évszakban biztos segélyt nyújt 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bör tisztátalanságait 
eltávolítja. Ára 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bőr-iijitó-tej, 
keleti mosdó-Elixir, állandóan használva, szépili a bőrt, s orók-ifju 
'-iseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhatlan szer különösen hasz-
• ..i'itik fürdő és minden mosakodás után és ha azarcz anap hőségének 
vagy hidegnek kitéve van. Egy üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnóvesztó szer, 
mely világhírű tulajdonságait előállítási anyagának köszöni; ezen bal
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül, minélfogva azon rend
kívüli erővel bir, hogy egész kopasz helyeken is a legdúsabb baját 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégely ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkenőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kihullá
sát megakadályozza és folytonos használat mellett a fejbőrt erösiti, va
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyújt. Ezen hajkenöcs különösen 
hagymázos betegségek és gyermekágy után megbecsülhetlen értékű. 
Ara 1 frt 40 kr. o. é. 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri használat után az annyira alkalmat
lan lejkorpát megsemmisíti, valamint a sömörképzödést a fejbőrön egy
szer mindenkorra elhárítja. Egy üvegcse ára 90 kr o. é.| 

Valódi keleti szakállnövesztő-kenőcs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idö alatt a legdúsabb szakállt 
növeszti. Több ezer férfi ezen csalbatlan szernek köszöni legszebb dí
szét. Ara 1 frt 60 kr o. é. 

Valódi keleti haj- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna és fekete bajnak előbbi természstes színét visszaadja 
vörös vagy szőke hajat tetszés szerint barnára vagy söté'-feketére festi. 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nem té
vesztendő az európai hajfestöszerekkel!!) 

Fasta-Iiracnla, 
indiai növényzsiradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. Ha ezen 
balzsamból a bőr bármely részére, például az arczra, ajkakra stb. cse
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes vagy beteges 
sápadtságnál, söt élemedett komáknál is 20 perez alatt ama utánozhat-
lan, mintegy odalehelt, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz elö-
milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodálunk s 
mely sem izzadság, som többszörös törölgetés által el nem távolitható, 
Ezen kitünö szer minden festöszernél többrebecsülendő. Ara 1 fr 80 kr. 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereasztalain 
nélkülözhetlenek s az összes európai szépítőszereket fölülmúlják, mert 
nem önkényüteg választott anyagokból készíttetnek, hanem közvetlenül 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Serail kizárólagos 
titkát képezték ; egy világszerte ismert illatszer-vegyészi műhelyből: 
Mustapha effendi, csász. török udvari illatszerésztől Konstanti nápoly-
ban, erednek. —Valódi és eredeti minőségben Európában csak az alább 
nevezett főraktárban kaphatók. 

H . e í S S H 3 . urnái Budapesten, 
kiráty-uteza 46. sz. I . emelet, 

hová minden megrendelések inté/.endök, melyek pontosan és lelkiisme
retcsen az összeg előleges beküldése vairy utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél csomagolás és 
bélyegért 20 krral több számíttatik. 814 

Mindig a legújabb uri gallérok 30-fél»i 
alakban úgy kézelők és nyakkendők 
is 12 drb gallér 4szeres minőségben 

frt 2.4), 2 60, 280. 
12 pár kézelő 4szeres minőségben 

frt 4 30, 4.80, 5.50 
Mellkötök a fentebbi rajz szerint a leg

újabb kelmékből dolgozva 1 drb 3u 
4 i, 6 t, 80 kr. 

Ugyanezek selyem kelmékből dolgozva 
f n l , 120. 1.50, 1.8'i. 

Nyakkendők más nlakokban nagy vá. 
"lasztekban. 

Shawl helyett használandó nyakkendők 
i/„ selyemből 1 drb. 70, 80,1,1.4o, egész 

"selyemből 1.50, 1 80, 2. 2 50 3. 
Színes ftancll uri ingek 1 drb 2.50, 3, 

3.50. 4, 5. 
Színes Oxford - ingek 2 külön galléral 

1 rirb. 2.50. Chiffon-fehénieniü nagy 
választékban U4ty kész lábtyűkbó! és 
harisnyákból is. 

Unger F. V. fia, 
D e á k - u t c z a S - i k s z á m a. 

Fennáll 1835 óta. 
\ Teljes tartalmú árköuvvetskék levélbeli kérelemre bérmeitn 
' küldetitek. 12 .H 
• H B H H O m M B M 

ATS ÉS TÁRSAI 
Budapest, szervita-tér 6. sz. 

ajánlják nagyszerű és dúsan berendezett 
nöi divat és kész ruha-raktárukat a l e g 
olcsóbb árak mellett a nagyérdemű k ö 

zönségnek. 

Az ö Felsége Ferencz József király 
által szabad, v a l ó d i -A- r<5»-
m m i a p a t k á n y o k h á z i 
é s m e z e i e g e r e k , v a -
g t k o n d o k é s c s ó t á n y o k 

kiirtására, melyet után-kontárkodnak, de hamis í ta t la 
nul kapható Bécsben : Bortolotti M. szabadalom-tulaj
donosnál, Neubaugasse, 70. sz., hová minden írásbeli 
megrendelések intézendök, és a hol ezek az összeg után
vétele mellett eszközöltetnek is. R a k t á r a k Magyaror -
SZÍIK s z á m á r a : Budapes t : Schneider G., IV. belváros 
Lipót- és kalap-utcza, 10. Arad : Stróbl Ferencz, Prün-
ner V. S. Bras só : Hessheimer I. L A. F e h é r t e m 
p lom : Harlacher K. A. G.vör: Kinderman János. Ka 
p o s v á r : Politzer Rezső. Kassa : Jermy K. A. Ko lozs 

v á r : Bokros Ádám. M a r m a r o s - S z i g e t h : Papp Orosgés. 
M a r o s - V á s á r h e l y : Fogarasi J . Demeter. Mohács : Preisz. 
berger és Jezevics \airy-Becskcrek : Haidegger A. Nagy-
Kan izsa : Rosenfeld Adolf. P a n o o v a : Tantner Fr. és J o -
hannovics J . U. P é c s : Zsolnay Vilmos. S e g e s v á r : Missel-
bacher és fiai. S o p r o n : Müller P. S z a t h m á r : Haller Ottó. 
Szegeden : Schwab Mór. Székesfehérvár :Pinkas Zsigmond 
Szentes : Gunst Lipót. Temesvár : Lui és Hiesinger. Újvi
d é k : Steffanovics L. Ver seez : Fuchs Károly. Z i m o n y : Jo -
anovics D. 

Ára 1 nagy szelenczenek 1 f r t , kicsinek S O k r . 

(̂ MAGYARORSZÁG LE6Si«tOBBM!| 
1KÖLCSÖNKÖNYVTÁRA! 
Oo B U D A P E S T E N 

LAFITEésILSNERl 
bécsi-nteza 6 . sz. 

Levelezési lap. 
Stahl Xav., gyógyszerész urnák Gmümlben. 

Küldjön ö n nékem pósta-fordultával az összeg 'utánvétele 
mellett az annyira hatásos*) k ö * z v é n y - v á s z « u b ó l , mely egy 
barátom által , ki annak segé lyéve l sok évi köszvény-csúzos 
szenvedéseitől le t t megszabadítva, olv me legen ajánltatott. 

• T i sz t e l e t t e l 1309 
Schmied Albert, 

urad. építész Schotndorfban. 
*) Ezen köszvény-vászon valódi minőségben kapható 

Budapesten TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában. 

Bámulatosan olcsó és mégis j6! 

Gazring választék mindennemű szalon-, utczai *•* v|*nií"' 
les láhhrlikbfrl urak, hölgyek és gyermekek !*zámára; kitűnő* 
a legfii o íiab'i modorban, készítve, bámulatos olcsó árak mellett, 

L Á N G IGNÁCZ 
(ezelőtt Bretschneider Zsigmond) 

legjobb nevű lábbeli-raktárában. 
Tájékozásul vidéki megrendeléseknél szolgáljon a kbvetk«: 

ivonat árjegyzékemből: 
pár nöi házi-czipÖ brunell-, bársony-.bör- vagy posztóból ftl.80—&•*"' 
. . topánka . . . 7 „ ftSSu-t* 
„ férfi-topán, fényezett bör-, posztó- vagy orosz lakkból, frt ̂ —*. 
, ferfi-házi-caipö, irt 1.4U, 2.50; 
„ gyermek-topán, frt 1.60—3.— ; 

.. w csizma, fiuk számára, sagrin- vagy orosz-lakkból, frt 4—1. 
€"' Megrendelések mérték szerint, kívánatra, a legjobban ««*'«*• 

tétnek. Nem tetsző tárgyak vissza vétetnek. * 8 " ̂  

Figyelmeztetés a szilnek 
Legbiztosabb szer a giliszta minden nemei ellen 

az általam sok éven át készített 

Giliszta-csokoládé 
gyermekeknek biztos hatásánál és kel lemes izénél 
fogva különösen ajánlható E g y darab ára 20 kr o. *• 

S i p ő c z I s t v á n , gyógyszer'sz 
P é c s e t t . 

Kapható Budapesten: Török J. gyógyszeres* 
urnái, Tballmayer és társánál,SchwarzmayerJ. gyógy 
szerész urnái Budán, a vidéken a legtöbb gyógyszer 
tárban. 1288 

ís_nr_oma.t : . « J . I . : :_*x_ 

48-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi üjság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság ,- Egész évre8ft . , félévre 4 ft. Csupán aPolitikai Újdonságok: Egész évreöft., félévre3ft. 

XXII. évfolyam. 
HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál l i krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatM után 30 krajc 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile nr. ti. 

BÁLINT GÁBOR. 

HHIH nyelvtudomány, mióta az össze-
ÍBPEÍhasonlítás terére lépett, a történe

lem egyik leghatalmasb oszlopává 
vált. A nemzetek őseredete, rokon

sági származása, a nyelvek eredetében s 
rokonságában leli útmutató bizonyítékait. 
S azért, mióta a történelmi kutatás és 
az összehasonlító nyelvtudomány karöltve 
halad, nagy fontossággal bir minden 
igyekezet, mely a népeknek még elvá
lásuk előtti időkben, közös nyelvhaszná
latuk nyomait keresi a különvált s egy
mással csak törzsileg rokon nyelvekben. 
Ezen az utón keresték nemzetünk ere
detét Körösi Csorna Sándor és Reguly 
Antal is, hogy a hol irott bizonyítékok és 
történelmi nyomok hiányzanak, a még élő 
nyelvek rokonságában keressenek tanúsá
got a történet-előtti kor tényeire nézve. 

Az ő utódjuk az a fiatal nyelvész és 
utazó, kinek arczképét, — s a következők
ben életrajza vázlatát, ezennel bemutatjuk. 

B á l i n t Gábor Háromszéken, Szent-
Katolnán született 1844 márczius 13-kán, 
közbirtokos, vagyis mint akkor nevezték, 
székely katona szülőktől. A szülői háznál 
atyja és anyja tanítgatása után Kezdi-Vá
sárhelyen, Csík-Somlyón tanult, s ez utóbbi 
helyen már mutatkozott a nyelvek iránti 
előszeretete, mert a latin mellett, melyet 
már otthon atyjával megkezdett, a franczia 
és olasz nyelveket is tanulta, melyekből 
egyik tanárától nyert némi utasítást. Ma
ros- Vásárhelyit még mint algymnáziumi 
tanuló már a héber nyelvet is elkezdette 
tanulni egy izraelita fiútól, míg a követ
kező évben ösztöndijaSzékely-Udvarhelyre 
tétetvén át, mint ötödik osztályos tanuló 
kezdette tanulni az igazgató tanártól kapott 
nyelvtanból az arab nyelvet. Ugyanakkor 
szorgalmasan olvasta a keleti s különösen 
a törökországi utazásokat, s midőn ezekből 
a töröknyelvnek a magyarral való rokon
ságát fölismerte: kedvet kapott ahhoz. 
Fokozták ezt az akkor Konstantinápoly
ban élő Vámbérynek a „Vasárnapi Ujság"-
ban megjelent fordításai és a török nyelv 
tanulására buzdító szavai. A török nyelv 
elemeinek megtanulását követte a perzsa 
nyelvé. Nem szükség említeni, minő küz
désbe került mindez a kevés pénzű 
ifjúnak, ki csak ugy esetlegesen kapott, 

elavult könyvek alapján gyűjtögette isme
reteit. A gymnázium két utolsó osztályát 
Nagy-Váradon végezte, a hol buzgón 
olvasta a már visszatért Vámbéry utján 
kapott török könyveket. Ugyanitt tanult 
angolul és egy öreg orvostól uj-görögül. 
Az érettségi vizsgálatot kitűnően letévén, 
Bécsbe ment, hogy a cs. keleti akadémiába 
bejutást megkísértse. Ez azonban nem sike
rülvén, ugyanott megkezdette a jogi tanfo
lyamot, de eljárt a perzsa és uj-arab nyelv 
tanulására a keleti akadémiába is és a török 
nyelv gyakorlása végett a török köv^MBa 
hez. Bécsben nem tarthatván fon m 

Pesten folytatta a jogi tanfolyamot és a 
keleti nyelvek tanulmányozását. Mint má
sodéves jogász ismerkedett meg Vámbéry 
által a „Magyar nyelv nagy szótárának^ 
írójával, Fogarasi Jánossal, ki épen akkor 
tette volt azon szép áldozattal összekötött 
ajánlatát a m. t. akadémiában, melynek 
czélja volt valakit kiküldeni a mongol-
mandzsu nyelveknek a helyszínén való tanu
lására. Ajánlata, mely szerint a feleköltsé
get magára vállalta, az akadémia által 
köszönettel fogadtatván, e terv keresztül
vitelére Vámbéry biztatására Bálint G. 
annál örömestebb ajánlkozott, mert ez által 

BÁLINT GÁBOR. 
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gyermekkori vágyát látta valósulni, hogy 
Ázsiát valaha megláthassa. Eczélbólazon
nal hozzá is fogott az orosz, mongol és 
mandzsu nyelvek tanulásához. 

ISTI tavaszán bevégezvén a jogi tan
folyamot és a Vámbéry felügyelete alatt 
1869-ben megkezdett török nyelvtan irását, 
június 14-kén hajóra szállt, ellátva félévi 
útravalóval és a magyar akadémia megbizó 
levelével, hogy Odesszán és Moszkván át 
Kazán városába menvén, az ottani egye
temen, mielőtt Mongolországba indulna, 
két évig a tatár, mongol és mandzsu nyel
veket tanulmányozza. Miután azonban e 
nyelvek főtanszéke az ahhoz való könyv
tárral együtt Szent-Pétervárra volt áttéve, 
nem maradt egyéb hátra, mint Ilminszki 
jeles tatár nyelvtudós tanácsát követve, az 
uti tervet megváltoztatnia. Négy hónapig 
Kazán város végén a keresztyén tatár iskola 
és tanítóképezde szomszédságában lak
ván, folyvást a kazáni tatár nyelvvel fog
lalkozott, de a votják és zürjen nyelvekre 
is kiterjesztette figyelmét. Ez idő alatt 
gyűjtötte össze azon népnyelvi anyagot, 
mely az akadémia kiadásában épen sajtó 
alatt van, u. m. kazáni tatár szövegek, szó
tár és nyelvtan. A tél beálltával Kazán 
zordon éghajlatát elhagyva, Asztrakhánba 
ment, hogy ott a nyugoti mongolok vagyis 
kalmükök nyelvét tanulja. Hét hónapot 
töltött itt, csaknem mindig azon számos 
fiatal mongolok között, kiknek egy része 
az ottani gymnáziumban, egy része bent 
az intézetben, egy harmadik része pedig a 
sebészeti tanfolyamon tanult. Miután itt is 
hasonló nyelvanyagra és ismeretre tett 
szert, Szent-Pétervárra ment, a hol a tudós 
Schiefher tanár igen szívesen fogadta. Itt 
a finn nyelv elsajátításán kívül kilencz hó
napig tovább folytatta a keleti mongol és 
mandzsu nyelvek megkezdett tanulmányo
zását, s miután a mongolországi útra kí
vántató, az előirányzottnál nagyobb ösz-
szeget megkapta, és az orosz kormány 
pártfogását is megszerezte, 1873. február 
21-kén indult el ezer mérföldet tevő útjára 
Khurenbe, a khalkha-mongolok fővárosába, 
a keleti mongol népnyelv és a khinai biro
dalomban hivatalos mandzsu nyelv tanul
mányozása végett. Ez utat 58 nap és éjjel 
tette meg, legnagyobb részét szánon. A 
Mongolországban töltött 155 napig foly
vást az ottani orosz konzul vendége volt, 
mert különben a kapott összeg a költsége
ket nem futotta volna ki. Ez idő alatt a 
fentebb emiitett két nyelvet sajátította el, a 
mongol nyelven népnyelvi anyagot gyűjt
vén, s a mandzsu nyelvű, legszükségesebb 
könyveket megszerezvén. 1874. február 
közepén hazatért, hozva magával a tanul
mányozásra kitűzött nyelveken eredeti 
termékeket; s hogy nagybecsű gyűjtemé
nyeit földolgozhassa: azt ismét mind ő 
mind a tudomány a magyar tud. akadémia 
s ebben főkép Fogarasi és Csengery párto
lásának köszöni. Mert hogy Bálinttól e 
részben nem csekély eredményeket várha
tunk, arról illetékes bírálók tanúskodnak. 

Y á m b é r y Ármin, lapunk régi barátja 
és munkatársa, egyike azoknak, a kik ily 
tanulmányokról a legilletékesebben szól
hatnak, ezt írja nekünk Bálintról: 

..Bálint Gábor oly természeti nyelv
tehetség, mely nemcsak az egész nyugoti 
világban, de polyglott hazánkban is a rit
kaságok közé tartozik; midőn legelőször 
megismerkedtem vele, már akkor a német, 
latin, görög, franczia, angol és olasz nvel-

veken kívül, a törököt és perzsát elég 
folyékonyan olvasta, és az arabról is meg
lehetős ismeretekkel bírt. Nálam a klasz-
szikai perzsa irodalmat mivelte és ujgur ol
vasmányokba kezdett. Bámulatos emlékező 
tehetségénél fogva egvszeri elolvasással 
többre ment, mint mások több heti fárado
zással és mindjárt beláttam, hogy e fiatal 
ember némi anyagi támogatással a tudo
mánynak , különösen a hazai nyelvtudo
mánynak hasznára válhatnék. Szerencse, 
hogy oly nemeslelkü, a tudományért igazán 
buzgó férfira akadtam, mint veterán nyel
vészünk Fogarasi János, ki tetemes áldo
zattal járult Bálint utaztatásához, ki e 
szerint főrészes azon érdemekben, melyeket 
hazai utazónk a nyelvtudomány .eddigelé 
ismeretlen ágában szerzett. 

Mit várhatunk Bálint Gábortól a 
nyelvészet terén, miután csak most fogott 
szerzett tapasztalatai kidolgozásához, arra 
következővel felelek : 

Várhatjuk a kazáni vagy nogai tatár 
szójárás ismeretét, melyről eddigelé csak 
orosz réven, névszerint Kazembeg, Berezin 
és Trojanszky után hallottunk valamit, és 
tekintve azt, hogy az orosz nyelv csak 
keveseknek hozzáférhető, a magyar aka
démia helyesen cselekszik, hogy a fiatal 
tudós ezen, valamint egyéb közleményeit 
német nyelven is kiadni készül, hogy a 
külföldi tudós világ is megismerhesse. Vár
hatunk továbbá a kalmük nyelvről és nép-
irodalomról közléseket. E nyelvről Zwack 
nagyon is kezdetleges kőnyomatu nyelv
tanán és Julynek „Szidi Khür" nevű me
segyűjteményén kivül, az európai tudós 
világ semmit sem tud, ugy hogy Bálintnak 
tapasztalatai valódi kincsnek tekinthetők. 
Legnagyobb értékűek lesznek azonban 
fiatal tudósunknak azon kilátásba helye
zettdolgozatai, melyek a mongolos mandzsu 
nyelveket illetik. A mongolokról Schmid 
és Kovalevszky érdekes munkákat irtak, 
de nem a népnyelvről, melyről legelőször 
Bálint fog fölvilágosítást adni; a mi pedig 
a nagy khinai birodalom ismeretéhez ok
vetlenül szükséges mandzsut illeti, annak 
fiatal tudósunk H. C. von der Gabelenz 
halála óta e g y e d ü l i i s m e r ő j e az 
e g é s z n y u g o t i v i l á g b a n . 

Mindezekből látni való, — végzi Vám
béry, — hogy Körösi Csorna Sándor ezen 
közelebbi földije nagy reményekre jogosit, 
és annál inkább sajnálható, hogy a finán-
cziális dinomdánomot követő mámor kor
szakában jővén haza. még eddig oly állásra 
nem tehetett szert, melyen ha nem is ké
nyelemmel, de a mindennapi élet gondjaitól 
mentve folytathassa nagy munkáját." 

Kis leány halálára. 
(Parny.) 

Ifjúsága fénykorában 
Oly mosolygó volt az ajka, 
A szerelem hajnalálma 
Ot t merengett szépen rajta ! 
Kék szeméből mint a csilla^ 
Kiragyogott lelke fénye, 
Még az ég is rámosolygott 
E szép szőke gyermekére. 
— De eljött a halálangyal 
S kék szemeit ah, lezárta! 
És felvitte hideg szánván, 
Fe l a magas mennyországba. 
Némán halt el , oly nyugodt volt 
Végbúcsúja szép lelkének; 
így hal el mosoly az ajkon, 
Igv hal el a madárének. 

Oh te kedves . . . 
(Lamartine.). 

Oh te kedves vándor, bűvös égi angyal, 
E kietlen földünk nem lehet hazád, 
Ki a szerelemnek egy lángsugarával 
Éltem éjszakáját felragyogtatád! 

J e r közelb, ragyogjon túlvilági lényed, 
S mondd ki vagy, s mi élted sorsa, végzete? 
Néked is e földön ringaták-e bölcsőd ? 
Vagy talán az égnek vagy csak szelleme ? 

Visszaszállsz-e holnap csillagos hazádba? 
Vagy talán kisér e földi létnek á tka , 
S könyes fájdalommal jársz bú-utadon? . . . 
Ah de légy az égnek vagy, földnek lakója, 
Bárhol van hazád és bármi végzeted: 
Hódolat tanuként csak fogadd el éltem 
Szép ragyogó fényét, lángszerelmemet. 

Hogyha földi pályád, mint m i , végig járod, 
Légy vezérem mindig s őrzőangyalom, 
Kedves lábaidról forró ajkaimmal 
Hálakép a port is mind lecsókolom! 
De ha visszaszálsz az angyalok hónába, 
E rövidke kéj és boldogság u tán : 
Ne felejts el engem s ragyogó szemeddel 
Csillagos hazádból néha nézz le r á m ! 

Keszthelyi. 

Az ördögmocsár. 
(Folytatás.) 

Nemsokára eljutott az éjjeli tanya he
lyére. A hamu még parazsat takart s egy 
öreg asszony épen a maradék fa összesze
désével foglalkozott mellette. József meg
állította a lovat s beszédbe ereszkedett a 
vén asszonynyal, a ki nagyot hallott s 
mindenre fonák feleletet adott. 

— Biz ugy, édes fiam — monda — ez 
itten az „ördögmocsár". Gonosz hely ez, 
nagyon gonosz hely. Nem is közeledik ide 
jámbor lélek a nélkül, hogy bal kezével 
három követ ne dobjon beléje, a jobbal 
pedig három keresztet ne vessen magára. 
Ettől eltűnnek a rósz szellemek. De a ki 
elmulasztja ezt tenni, az roszul jár. Ugy 
eltéved, hogy nagy csoda, ha még kisza
badul valaha. 

— Nem azt kérdezem én! monda József 
s leszállva a lóról, oda tartotta a száját az 
öreg asszony füléhez, bele kiáltott: — Nem 
látott kigyelmed egy fiatal leányt erre 
menni, kis fiút vezetve? 

— Igen, felelt az öreg, egy kis fiu is 
beleveszett egyszer. 

Józsefen végig futott a hideg; szeren
csére az öreg asszony tovább beszélt: 

— De az már régen volt; szép kis 
keresztfát tettek arra a helyre, de a rósz 
lelkek éjen át, mikor az a nagy vihar volt, 
a vizbe sodorták. Még most is kilátszik a 
vége. A ki éjszaka erre téved, virradat 
előtt nem szabadul ki innen. Ha kétszáz 
órát bolyongna is, mégis csak egy örökös 
karika lenne az útja s mindig oda térne 
vissza, a honnan kiindult. 

József nem volt babonás, de jelen álla
potában nagyon hatott rá a vén asszony 
beszéde. S minthogy nem volt kilátás, hogy 
megértesse magát vele, megint lovára ült 
s keresztül-kasul bolyongott az erdőn, tor
kaszakadtából kiáltva Peti és Juliska nevét. 
Füttyentett, nagyokat cserdített ostorával, 
de válasz nem érkezett sehonnan. 

Egyszer aztán lódobogást hallott maga 
mögött s nemsokára megpillantá a lova-̂  
embert, egy középkorban levő erőteljes 
férfit, naptól barnított arczczal, s félig űri, 
félig paraszt ruhában. József soha se látta 
a bükkösi árendást, de most sejtelme azt 
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súgta neki, hogy ez az! Megfordult tehát, 
hogy bevárja. 

A lovas ember csakhamar annyira kö
zeledett, hogy szóba eredhettek. 

— Nem látott kend egy tizenöt-tizen
hat éves leányt egy kis fiúval erre csava
rogni ? — kérdé a lovas. 

— Mit akar az ur vele ? — kérdé vi
szont József, alig fékezhetve dühét, mikor 
bizonyossá lett, hogy csakugyan az, a 
kinek gondolta. 

— Erre csak azt felelhetném — vála-
szolá az árendás, — hogy mi köze hozzá? 
De nincs okom elhallgatni; hát tudja meg 
kend, hogy én azt a vászoncselédet szolgála
tomba fogadtam, a nélkül, hogy láttam 
volna. Mikor aztán megláttam, hogy gyönge 
még a nehéz munkára, — elküldtem; de 
legalább a fáradsága diját meg akartam 
neki adni. 0 azonban sirva fakadt s meg
szökött. Még a czókmókját is elhagyta a 
nagy sietségben. Nos, minthogy ugy is 
erre vitt az utam, gondoltam magamban, 
hátha találkozom vele s elhoztam a holmi
ját, no meg amivel az útjáért tartozom. 

József, a milyen jámbor lélek volt, 
csaknem elhitte, a mit neki az árendás 
mondott. Mielőtt elitélt volna valakit, min
dig szeretett előbb megbizonyosodni felőle, 
hogy méltó az elitéltetésre. Azért hát el
nyomta felindulását s igy szólt: 

— Azt a leányt én jól ismerem. A mi 
• falunkból való, s bizonyára errefelé lesz 
valahol. Ha nincs ellenére az urnák, hát 
próbáljuk meg felkeresni együtt. 

— Nem bánom — monda a bérlő — 
csak hogy ha a keresztutig meg nem talál
juk, akkor én fölhagyok a kereséssel, mert 
nekem még nagy utam van ma. 

— Ohó ! — monda József magában — 
tőlem ugyan meg nem szabadulsz oly köny-
nyen s ha huszonnégy óráig kellene is az 
ördögmocsara körül keringenem veled. 

így lovagoltak egymás mellett egy 
ideig, midőn József egyszerre megállt s 
egy boróka-bokorra függesztette szemét, 
melyben valamit mozogni látott. 

— Hahó, Peti te! hallod! te vagy az? 
jer elő! 

Csakugyan az volt. A gyermek meg
hallva atyja szavát, előbútt a bokor mögül 
s örömmel indult az érkező elé. De a mint 
meglátta, hogy az árendás is vele van, egy
szerre ijedt arczczal megállt. 

— Jer hát Peti! hisz én vagyok — 
monda az atyja, s mikor látta, hogy a fiu 
nem mozdul, oda ment s leszállva lováról, 
karjára vette a gyermeket. 

— Hát Juliska hol van ? kérdé. 
A fiu súgva monda: 
— Elbujt, mert fél attól a fekete em

bertől. Én is félek. 
— No ne félj semmit, itt vagyok én, 

— biztatá az atyja s elkezdett kiáltani, — 
Juliska! Juliska! én vagyok. 

Juliska csendesen előjött s a mint meg
látta Józsefet, oda futott hozzá, s keblére 
rejtette izzó arczát. 

• — Ugy-e, Józsi bácsi — monda, mi
alatt hozzá simult, mint egy gyermek az 
atyjához, — ugy-e megvéd engem? Ha 
kend velem van, nem félek senkitől. 

József reszketett. Juliska halvány volt, 
ruháját összetépte, kezét felkarczolta a 
tüske. De arczán nem égett se szégyen, se 
kétségbeesés. 

— Az urad akar beszélni veled — 
monda József, mialatt egy pillanatig se 
fordította el szemét a leány arczáról. 

— Az uram? — kérdé a lány, büszke 
tekintetet vetve Józsefre, — ez az ember 
ott? nekem nem uram. Józsi bácsi, vegyen 
magához, kendnél elszolgálok ingyen is. 

Az árendás közelebb lovagolt s türel
metlenül monda: 

— Itt a holmid, a mit nálam felej
tettél. 

— Nem felejtettem én az urnái sem
mit, — válaszolt Juliska haragosan, — s 
nem is akarok az úrtól semmit. 

— Jöjj csak közelebb, galambom — 
monda a bérlő — csak két szót módok. 
No ne félj! 

— Mondja ki az ur a két szavát han
gosan, -— felelt Juliska, — nekem közös 
titkom az úrral nem lesz. 

— No hát legalább fogadd el a pén
zedet, — unszolá a bérlő. 

— A pénzemet? az ur, hálistennek, 
nem tartozik nekem semmivel. 

— Mindjárt gondoltam, — monda 
József súgva Juliskának, — de azért csak 
hallgasd meg. Kiváncsi vagyok tudni, mit 
akar mondani. Majd megtudod, hogy mért ? 
Menj közelebb hozzá. Ne félj semmit, itt 
vagyok én. 

Juliska oda lépett a bérlőhöz, a ki le
hajlott a lováról s fojtott hangon monda: 

— Nesze kincsem, vedd ezt az ara
nyat. De aztán egy szót se semmiről — 
megértettél? Én majd azt mondom, hogy 
a nehezebb munkára gyengének találtalak. 
Es most azután szent a béke. E napokban 
arra felétek megyek s ha ugy tapasztalom, 
hogy semmit ki nem fecsegtél, — hát gon
dom lesz rád, ne félj. — Ha pedig azalatt 
eszedre térnél, hát csak szólj, akkor megint 
felfogadlak, olyan bérre, a milyenről most 
nem is álmodok 

— Itt az ur bére! — kiáltott Juliska, 
mialatt a kapott aranyat ugy csapta a 
tenyerével az árendás arczához, hogy 
azonnal ott maradt a veres lenyomata. — 
Hát csak tudassa az ur, mikor jön a falunkba, 
hogy jóeló're elkészülhessek a fogadására. 

Az árendás rettentő káromkodás közt 
emelte fel korbácsát a leányra. József azon
ban oda ugrott s megragadta a ló zabláját 
s el kezdte azt rángatni, ugy hogy az egé
szen neki vadult. 

— No most már keresztül látok a szi
tán — kiáltott magán kivül — le arról a 
lóról, nyomorult, ha nem akarod, hogy 
magam teperjelek le onnan. 

A bérlő megrettent, belevágta sarkan
tyúját a ló vékonyába s korbácsával József 
kezére ütött; ez azonban mellbe ragadta 
őt s egy pillanat alatt letaszította onnan, 
hogy akkorát zuhant, mint egy zsák. Akkor 
mellé ugrott, legyűrte a fííbe s mellére 
térdelt: 

— Hitvány gazember, összetörhetném 
most minden porczikádat. De én nem talá
lom az ilyenekben kedvemet. Annyit azon
ban tudj meg, hogy el nem eresztelek, a 
mig azt a beesületes leányt térden állva 
meg nem kéred, hogy bocsásson meg ne
ked, alávaló! 

Az árendás, ugy látszik, nem most volt j 
először ilyen helyzetben s könnyebb olda
láról kezdte felfogni a dolgot. Elmondta, 
hogy hisz ő nem is vétett, de hát szívesen J 
kér bocsánatot, ha egyszer ki nem ke
rülheti. 

József fölrántotta a földről gallérjánál 
fogva, aztán térdre nyomta megint a be
vágta egy bokorba. 

— Es most pusztulj a szemem elöl a 

ugy vigyázz, hogy a falunkat messze elke
rüld. Ezzel egyik kezét Petikének, másikat 
Juliskának nyújtva, ott hagyta az árendást, 
ki alig birt felezihelődni és kivaczkolódni 
a bokorból. 

Az utón hazafelé kifogyhatatlan volt a 
kis Peti a beszédből. Elbeszélte aznapi 
élményeit. 

— Mikor megérkeztünk, beküldtek az 
istállóba — monda. — A fekete ember is 
oda jött. Nézegette a tehénkéket, aztán be
szélgetett Juliskával. Én felmásztam a laj
torjára, a mi a szénapadlásra visz s ott 
elbújtam. A fekete ember nem látott meg. 
Aztán megcsókolta Juliskát. 

— S te azt engedted ? — kérdé József 
szemrehányó hangon Juliskától. 

— Istenem! — felelt a leány, — hát én 
azt hittem, hogy az a szokás. Hisz öreg 
Sereg néni, a kend anyósa is megcsókolja 
az uj cselédet, mikor beáll. 

— Akkor aztán — folytatá a gyermek 
— az az ember valami csúnyát mondott 
Juliskának. Juliska azt mondta, hogy én 
azt soha ki ne mondjam, soha, soha, mig 
élek. A mire Juliska elkezdett sirni. A fekete 
ember megharagudott s megfogta Juliskát, 
mert az ki akart menni. Én meg ott féltem 
a létrán s nem mertem mozdulni. Aztán 
azt mondta a fekete ember Juliskának, 
hogy száz forintot ad neki, s megint meg 
akarta csókolni. Juliska aztán megtaszí
totta. A fekete ember erre neki ment, 
mintha birkózni akai't volna. En megijed
tem, hogy megveri, hát lejöttem a lajtor
járól, elkezdtem sirni, mert féltem. Aztán a 
fekete ember dühös lett, elővette a korbá
csot, hogy megver. De Juliska megfogta 
a kezét, mire a fekete ember káromkodott, 
hogy kitekeri a nyakamat. Azután elment. 
Juliska aztán azt mondta, hogy fussunk el 
innen, mert az rósz ember. Akkor elmen
tünk a csűr mögé s a réten keresztül elju
tottunk a faluba. De kelmédet nem találtuk 
ott s nem engedték, hogy ott várakozzunk 
kelmedre. Hát az erdő felé mentünk. De a 
fekete ember utánunk jött lóháton. Hát 
elbujtunk, hogy meg ne találjon. 

— Szóról szóra igy volt — monda 
Juliska, — majd elmondhatod Petiké ott-
honn is, nehogy azt higyjék: a munkától 
féltem, azért jöttem vissza. 

— És most, Juliska — monda József 
— valld be, hogy egy huszonkilencz éves 
ember öreg-e arra, hogy egy nőszemélyt 
megvédelmezzen ? 

— Encsak azt tudom,—felelt Juliska, 
— hogy kend nekem olyan szolgálatot 
tett, a mit én el nem felejthetek, a mig 
élek soha, soha. 

— Más szavad nincs hozzám ? — kérdé 
József. 

Juliska hallgatott. 
(Folyt, követk.) 

A kajdacsi sirkápolna. 
(Sztankovánszky síremléke.) 

Nemzetünk mozgalmas múltjának s azon 
körülménynek, hogy hazánk ugy szólván évszá
zadokon keresztül folyton harezok színhelye volt, 
természetszerű következménye az, hogy a műve
lődés terén — tagadhatat lan! — elmaradtunk. 
Mig szerencsésebb viszonyok közt élt nemzetek 
a tudomány és művészetek terén megbecsülhe
tetlen foglalásokat te t tek: addig a mi elődeink
nek erejüket a haza földjének védelmében, a 
léteiért való küzdelemben kellé fólemészteniök. 
Innen van aztán, hogy mig Európa nyugati or
szágaiban nemcsak az egyes fővárosok fejlődtek 
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a tudomány és művészetek kölcsönös szolgálatá
nak műemlékeivé, hanem a vidékek, mondhatni, 
minden kis fészkében, lépten-nyomon egy-egy 
müértékkel biró épitmény, szobor, vagy emlékmű 
vonja magára figyelmünket, addig nálunk csakis 
a legutóbbi évtizedek folytán volt tapasztalható 
ez irányban komolyabb lendület. 

S e lendület is egyelőre csak a főváros, 
csakis Budapest arczulatún idézett elő örvende-
tesebb, szembeöltő változást, csakis itt van eddig
elé valódi nyoma annak, hogy most már mi is 

egyéb, ily szempontból figyelemre méltó műter-
' mékre találnánk. 

Pedig kétségtelen, hogy a képzőművészeti 
termékek száma és fejlettségi foka nem csupán 
hévmérője egy ország művelődésének, hanem a 
művelődés fokozásának, fejlődésének egyik leg-

j hatalmasabb emeltyűje is. Mert a műtudomány-
nyal foglalkozók már régen elismerték s meg-
czáfolhatlanul be is bizonyították, hogy a kép-

| zőművészetek iránti fogékonyság kifejlesztésé-
I nek leghathatósabb, sőt csaknem egyedüli eszköze 

s igy közvetve a közművelődés érdekeinek is a 
legszebb áldozatot hozzák. 

Legújabban Tolnamegye nyert egy, a fönt 
fejtegetett eszmének megfelelő, díszes emlékmü
vet: a Kajdacs község mellett épült s f. é. no
vember 5-én — Szent Imre napján — fölszen
telt sirkápolnában, melyet Tolna-megye volt fő
ispánjának, a nemeslelkű Sztankováni Sz tan-
kovánszky Imrének kegyeletes emlékül emel
tettek az elhunyt gyermekei: Mária és János, a 
a melynek jól sikerült rajzát — a kápolna épité-

SZTANKOVÁNSZKY SIRKÁPOLNÁJA KAJDACSON (Tolnamegyében). 

elismerjük azon hatalmat, mely a művelődés 
erejében rejlik, s melynek egyik legélesebb fegy
vere, leghangosabban beszélő eszköze az, a me
lyet a képzőművészetekben bir. A vidék, vagyis 
maga az ország — fájdalom! — még ma is igen 
kezdetleges képét nyújtja azon művelődési törek
vésnek, melynek legkézzelfoghatóbb kifejezését 
ismét a képzőművészetek termékei képezik; úgy, 
hogy hazánkban napokig utazhatunk, átkutatha
tunk néha egész országrészeket a nélkül, hogy 
csak egy müértékkel biró építményre vagy 

a s z e m l é l t e t é s : minél gyakrabban van valaki
nek alkalma műbecscsel biró dolgokat látni, 
annálinkább fejlődik benne a művészeti érzék, 
ez pedig a szellemi művelődésnek egyik leglé
nyegesebb alkotó eleme, mely az itélet művelé
sére is kihat. 

És igy ebből a szempontból is méltó elis
merés illeti azokat, a kik hazánk különböző vi
dékein müértékkel biró műveket emelnek, mert 
mig egy-egy kegyeletes eszméjüknek adnak lát
ható kifejezést, egyidejűleg a művészet ügyének 

szeinek szívességéből — sikerült metszetben 
mutatjuk be olvasóinknak. Megemlítjük, hogy 
rajzunk aquarell-eredetije jelenleg a képzőmű
vészeti társulatban van kiállítva. 

A diszes, művészetileg kiképzett s emlék
szem anyagból: márvány, faragott-kő és sajtolt 
téglából alkotott kupolás épület, melynek ma
gassága a keresztig 7 öl, -egy dombos fönsiknak 
mondhatni legmagasabb pontján, csinos lombo
zatú kis temető közepén áll, melyet a közszere
tetnek örvendett elhunyt még életében nyugovó 
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helyéül jelölt ki. A koporsó - fülkék (számsze
rint 9) eltérőleg a rendes szokástól, nem a kápol
nában vacry kápolna alatt, hanem az elhunyt 
óhajtásához képest, szabad ég alatt, vannak elhe
lyezve, a a kápolna falaihoz támaszkodnak, mi
ként ez a rajzból is kivehető. Minden ily fülkét 
egy-egy 9 láb hosszú a 4 láb széles vörös-márvány-
lap borit. 

Styljére nézve a kápolna a román — meg 
pedig a dél-francziaországi román — styl ido
maiban épült, s a palával födött, gazdag aranyo

sikerült műve; a három üvegföstmény az abla
kokban, melyek egyike remek színekben Szent 
Imre alakját tünteti elé, Münchenben a fiatal 
Kra t zn i ann műtermében készült, a belső fós-
téaeket éa aranyozáaokat Sehol ez eszközölte, 
mig az összes azobrászati ékítmény, valamint 
a szintén stylszerü oltár Minich szobrásztól 
való; réazt vettek ezeken kivül a különböző 
munkák létesítésében S lavek kőfaragó, Zel-
l e r i n bádogos, Vo lkmann palafedő, Jung-
fer lakatos, Neusch loss asztalos - üzlete, 

natos lenne, hogy minél számosabban találkoz
zanak oly emelkedett lelkű műbarátok, kik 
kegyeleti tényeiket a műpártolás nemes szen
vedélyével egyesítve, hazánk minél több pontján 
emeltetnének hasonló műbecscsel biró emlék
műveket. Hadd szolgálnának ezek az egész vidék 
számára a műizlés iskolájául s buzditó például, 
hogy az elhunytak emlékét a művészet tenjmtő 
ereje által lehet legméltóbban átadni a jövő 
nemzedékeknek. 

zásu kupola-födél messze ragyogtatja arányos 
idomait a Kölesdtől Szegzárdig húzódó hegyek 
tövéig terülő, szelid jellemű, lankás vidéken. 

A terveket és részletrajzokat Ybl Miklós 
és Ney Béla pesti építészek készítették, a ugyan 
ők vezették az épitéat ia, mig a kőmives és elhe
lyezési munkákat G e i g e r F. tolnai építőmester 
vette á t Az oszlopos előcsarnokban a bejáró 
fölött elhelyezett dombormű — mely aranyozott 
alapon Krisztust ábrázolja, s mely alá „A leg
jobb atyának" emléksor van vésve — S o m m e r 

AZ EVANGÉLISTÁK HÍDJA HERCZEGOVINÁBAN. 

S t rohof fe r ács és O r d o r i c o terrazzo-készitő. 
Az öaazea költaégek kerekszámban 20,000 frtra 
rúgtak. 

Szándékosan soroltuk fel mind e résztvevő
ket, hogy minél szembetűnőbbé tegyük: mennyi 
irányban értékesül — művészet, műipar és egy
szerű munka javára — az a kiadás, mit ily 
irányú áldozatkészség szentel a kegyeletnek. 
Az ilyen költségek mindenütt, de kivált ily 
kis nemzeteknél, mint mi magyarok a közmű
velődés javára is felszámithatók. Valóban kivá-

Az evangélisták hidja Herczegovinában. 
Montenegró éjszaki oldalán, Herczegovi-

nának abban a részében, mely jelenleg Boszniá
hoz tartozik, van az a hely, melynek leírását éa 
képét mai számunkban egy arra utazó jegyzetei 
után közöljük. Ezen a vad, szirtes vidéken 
fakad a Drina, mely a Szávába torkolásánál 
már hajózható folyóvá dagad. 

Rovna mellett — írja az utazó — átléptem 
a montenegrói határt s igyekeztem elemi a her-
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czegovinai fensikot, ama hegyek felé indulva, 
hol most is a háború iszonya dul. Útközben 
találkoztam egy öszvérhajtsárral, ki ugyanarra-
felé törekedett. 

Minél magasabbra hágtunk, annál merede
kebbé és szakadékosabbá vált a szikla-ut, mely 
néhol rendkivül keskenynyé szorult össze. A 
rövidebb átvágókat választva eljutottunk az u. 
n. „szirt-erkélyre", mely nem volt egyéb, mint 
alig két-három láb szélességű sziklapárkány, 
melyről letekintve, sötétkék homályával táton
gott élénkbe a mélység. Ezen keresztül ér tünk 
el egy hegyi vizfogóhoz, cziszternához, hol az 
eléggé fris vizből merítettünk s miután kissé 
megpihentünk volna, — indultunk tovább. 

Már mintegy hat órát haladtunk a szirtes 
fensikon s még négy órai ut állt előttünk, hogy 
fedél alá juthassunk. Xapleszállta előtt kellett 
elérnünk a falut, mert később itt hiába zörget 
az ember, nem nyilik meg az ajtó előtte sehol. 

A mint az ut a völgyöböl felé hajolt, át te
kinthettük a hegyek és völgyzugok nagyszerű 
panorámáját és a kanyargó medret , melyen 
keresztül a Drina foly, száz meg száz görbü
letben, a vizesések szakadatlan lánczolatában. 
A nevezetes hid is meg volt már látható. A mint 
megpillantottuk', kisérőm, ki az egész utón 
kifogyhatatlan volt a rémes történetekből, el 
kezdte a következőt: 

„Az ötvenes években harcz és nyomor bo
rult hegyeink fölé. Derék csapatvezéreink Vuko 
Goluba és Anto Vukosov vitézül küzdöttek a 
török hadakkal. S ha ezek tulnagy erővel 
jelentek meg a harczmezőn: hűséges hegyeink 
és völgyeink mintha csak elnyelték volna előlök 
vitézeinket. Az ellenség nem tudott rajok 
aka in i sehogy. 

„Egyszer aztán megfogták KrcaPetrovicsot, 
egy derék, becsületes embert, s rá akarták kény
szeríteni, árulná el társai búvóhelyeit. Ez maga 
se tudta merre van az, mert nem volt rendes 
harczos. Elhurczolták hát s elkezdték kínozni, 
ütni-verni. E hidra érve kitárta karjait a kereszt 
felé, mintha azt akarta volna tanúbizonyságul 
hívni, hogy nem tud semmit, a mit elárulhatna. 
Ekkor a pogányok megragadták, oda kötöz
ték a keresztfa tövéhez s kitolták mind a két 
szemét. A keresztet magát letörték fölötte, 
ugy hogy az egész súlyával rajta feküdt, mikor 
megtalálták a nyomorultak. Ezután még [hét 
esztendeig élt, de végre még se halhatott meg 
természetes halállal. 

„Egyszer, mikor a falu népe ismét a he
gyekbe menekült a törökök elől, a vak Krca nem 
indulhatott el a veszedelmes hegyi utakon. í g y 
hát háza padlására bujt el. De a törökök földig 
égették az egész falut s igy ő is oda veszett 
szegény. 

„Pár év múlva aztán ütött a bosszú órája. 
A mi Luka Vukalovicsunk véresen űzette nekik 
vissza a kölcsönt. Vitéz cetájával (nagyobb csa
pat) utóiérte a török portyázókat. Az agát és 
még egy veres szakálú törököt oda hurczoltatta 
gaztettük színhelyére, erre a hidra s a barjak 
(török zászló) lófarkából sodrott kötéllel az újra 
felállított kereszt két oldalára akasztotta fel. A 
testöket megették a madarak, a kötél ma is ott 
lóg még a két hidoszlopon. Az aga lovának pat
kóiból pántot kovácsoltak. Az is látható még. 

„Petrovics özvegyének sorsán mindez nem 
sokat fordított. Már vén és beteges, szomorú 
napokat él, s a hegyek oldalán őrzi pár nyomo
rult kecskéjét. Leánya, a szép Stáza, özvegy 
maradt mindjárt házassága elején. Férje elesett 
a Porimhasadékban, a hol Luka is csak nehezen 
tudott elmenekülni, mikor a törökök bekerítet
ték. Az özvegy gyámol nélkül maradt öreg any
jával snemsokára később születettgyermekével." 

Ez alatt elértük a hidat, jobban mondva 
pallót. A kereszt alatt egy imádkozó csoportot 
láttam, mely mondhatatlanul meghatott. Egy 
fiatal asszony, maga is csaknem gyermek még, 
a kereszt tövébe helyezte csecsemőjét, s össze
kulcsolta ölébe ejtett kezeit. Egy másik szikár 
alak lehajtott fővel állott ott, vállán hosszú pus
kával s ugy emelte reszkető kezét a megváltó 
képe felé, mely fris hegyi virággal volt körül-
fúzve. Csend terült el a vidéken. Magok a hidfő 
körül legelésző juhok és kecskék is alig hogy 
mozdultak, mintha kőből lettek volna faragva. 
Al ig mertem közelíteni, nehogy megzavarjam e 
mozdulatlanságot, s néma szemlélésébe merültem 
e megható csoportnak. Elég közel voltam, hogy 
kivehessem, hogy az álló alak egy öreg, szegény 
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asszony, kinek a feszülethez felemelt szeméből 
nagy gyöngyökben pergett alá a köny. 

Nehéz az asszony sorsa, a ki az ura fegy
verét kénytelen viselni," mondja egy itteni köz
mondás s én útitársamhoz fordulva, mondám: 

— Azt hiszem, ennek se sokkal jobb dolga 
volt, mint a Petrovics szegény özvegyének. 

— ü az maga — felelt kisérőm. 
. . . Maga a hid igen régi lehet. Azt hiszem, 

a régi szerb szabadságharcznak idejéből való, 
mikor egy csapat bátor ember a mai Monte
negrót megalapitá. 

A hely rendkívüli leleményességgel van 
megválasztva. A Drina medre itt meglehetős 
széles s igy áradáskor sem fenyegeti a hidat. A 
folyó medrében hatalmas szikladarabok hevernek, 
melyek a Brlac oldalából szakadhattak ide. A 
viz fodrokká törik rajtok össze, de tovább hen-
geriteni nem képes a kolosszusokat. Saját ma
gok és tán az évezredek súlya alatt fekhettek 
azok itt, beleékelve a földbe, mielőtt eszébe 
jutott volna valakinek áthidalni őket, egy-egy 
deszkát helyezvén föléjük. Most nehéz tuskók
ból, mintegy véletlenül, de a nehézkedés tör
vényei szerint mégis szilárdul van összetákolva 
a palló, — bár nem egy vonalban, hanem az 
idestova heverő sziklák szerint, melyek a hid-
oszlopokat képezik, czik-czakban, ugy hogy a 
ferdén, lejtősen, néha féloldalt álló tuskók csu-
szamós felületén ugyancsak ügyelni kell, hogy 
el ne bukjék az ember, hogy pedig éj idején is 
megkisértse valaki az átmenetelt, bennszülött
nek kell lennie. 

A híd négy legnagyobb karója tetején a 
négy evangélista durván faragott képe látható. 
Nyilván ezekben biznak a benszülöttek, hogy 
elégnek látták a füzgalyokból készült karfát 
csak helylyel-közzel s csak egyfelől kötözni a 
karókhoz. Minden egyes hajlásnál el kell eresz
teni ezt a nagyon is bizhatlan támaszt s biztos 
fogássala másik karfát ragadni meg, ha az em-
ber nem akarja kitenni magát a hideg fürdő 
esélyeinek. 

A szájhagyomány szerint ezt a pallót a 
morac-ok készítették először, kik a hegygerin-
czen át Csernagorába mentek. Eleinte ez volt 
a niksicdrobnvaki és grubeliczi fensikok lakói
nak egyetlen biztos átjárója s a inai hegylakókra 
nézve is nagy jelentőségű, minthogy ezek a szé
lesebb török utak és hidak iránt mindig bizo
nyos tartózkodással viseltetnek. 

E palló számos véres jelenetnek volt már 
tanuja. A törökök nem egyszer hatoltak el ide 
is, összetörték a keresztet a feszülettel és meg
csonkították az evangélisták alakjait. De a benn
lakóknak első gondja volt, mindjárt az első győ
zelem után hélyreállittani a pallót s még vér-

| tői párolgó kézzel igyekeztek eltörölni a rombolás 
nyomait. Ilyenkor virágfüzérekkel diszitették 
fel mindig a megváltó és az evangélisták alak-
jait. A tűz soha sem birta egészen elpusztítani, 
mindig maradt belőle valami, s a lerombolt ré
szek helyreállítása mindig nemzeti és vallási 
ünnep volt a hegylakóknál. 

A gorilla és rokonai. * 
Du Chaillu maga is azt tekinti az egyenlítő 

alatti Nyugot-Afrikában több éven át folytatott 
vadászéletének egyik legnagyobb vívmányául, 
hogy sikerült nekie a g o r i l l a és vele rokon 
többi három afrikai majomfaj természetrajzát 
illetőleg biztos felvilágosításokat szerezni. Az 
utóbbi majomfajok:a c s i m p á n z , a n s i e g o -
m b u v e (Troglodytes Calvus) és a k u 1 u -
h á m b a (Troglodytes Culu-Hamba). Mondja, 
hogy ő a gorillák sajátságos életmódját, szoká
sait az ős rengetekben gondosan megfigyelte és 
tanulmányozta és az első példányt a fan-négerek 
birtokán lőtte le. 

A Kristály-hegységen áthaladtában egy 
vadon tenyésző, vagy legalább elvadult czukor-
nádból álló sűrűség közelében talált a gorilla 
első nyomaira. A nádak itt-ott le voltak tör
delve és darabokra tépve s kísérői azonnal ijed
ten kiáltottak föl „Nguyala!" — mely szó alatt 

i ők saját nyelvökön a gorillát értik. S később 
| valóban még biztosabb nyomait is fedezték föl 

a szörnyeteg közellétének. 
A gorilla, mint a többi majmok, néaykéz-

* Mutatvány S á m i Lajosnak „Dél-afrikai utazá
sok és fölfedezések" czimü munkájából. Jelen közle
mény a könyvnek Dn Chaillu utazásáról szóló fejeze-

I téböl Tan átvéve. 
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láb szalad. Fu tás alkalmával hátsó kezeinek 
csak hüvelyke és hüvelykhusa érinti a földet, 
a többi ujjak nem hagynak nyomokat és az első 
kezeken is az ujjak csupán gyengén nyomódnak 
le a talajon, mert a gorilla nem a kezek talpain 
jár, hanem ujjait befelé görbíti, ugy hogy azok
nak külső fele érinti a földet. 

Hosszas keresgélés után végre négy fiatal 
gorillát találtak egy feldőlt régi fatörzs megé 
rejtőzve. Gyorsan tova iramlottak a sziklatöm
bökön és árkon-bokron keresztül, s félig fölegye
nesedve futottak és iszonyú ordítozást csaptak, 
melyben volt valami emberi, ugy hogy Du 
Chaillu majdnem gyilkosnak képzelte magát, 
mikor fegyverét rajok sütötte. 

A gorilla, mikor feláll is, némileg hajlott 
állásba helyezi magát: háta meg van görbülve 
s térdei kifelé állanak. Hátulsó lábai aránylacr 
rövidek s csak nehezen birják el a súlyos felső 
testet. Mikor hátsó lábain lassú léptekkel czam-
mog, az egyensúlyt azáltal igyekszik fenntartani, 
hogy hosszú karjait ide és tova hányjaveti. 
Gyorsabb futásnál első kezeit is igénybe veszi 
és i lyenkor a gorilla poroszkálva olyanformán 
halad, hogy ugyanegy oldalon levő első és há
tulsó kezével egyszerre lép. Nagy feje majdnem 
nyak nélkül nyugszik széles és hatalmas vállain. 
Melle és végtagjai szokatlan izomerőt árul
nak el. 

Du Chaillunak többször volt alkalma nős
tény gorillákat látni, a mint kölykeikkel az er
dőben vagy sziklatömbökkel boritott fennsíkon 
játszadoztak s megvallja, hogy e látvány oly 
kedvesnek tűnt föl előtte, miszerint soha sem 
vitte rá a lélek, hogy rajok lőjön. Anya és fiai, 
melyek 3—5 darabból álló csoportokban szoktak 
együtt mulatozni, ha vészt sejtenek közeledni, 
gyorsan futásnak erednek s ilyenkor az általok 
lakott vidéken igen bajos őket üldözni. A fiatal 
gorillák kora ifjúságuktól kezdve szénfeketék; 
ellenben a közelrokon majomfajoknál, melyeket 
sokáig a gorillákkal tévesztettek össze, a fiata
lok valamivel világosabb szinüek. A fiatal csim
pánz majom sárga és a fiatal nsiego-mbuve 
mocskos fehér. 

Mikor Du Chaillu az egyenlítőtől délre 
eső tájakon tartózkodott, afrikai vadásztársaitól 
egy fiatal eleven gorillát kapott ajándékba. Két-
három éves lehetett s 90 centiméternyi magas 
volt. Du Chaillu mident elkövetett a fiatal állat 
megszeliditésére ; kedvencz ételeivel: v a d g y ü 
mölcsökkel és levelekkel tartotta, de minden 
fáradsága sikertelen maradt. Olykor-olykor méo-
ételt nyújtó kezet is összekarmolta és harapdálta 
és a legelső kinálkozó alkalommal meg akart 
szökni. Négy erős emberre volt szükség, hogy 
az állatot visszatarthassák s az egyiket karján 
oly erősen megharapta, hogy a seb nagyon ve
szélyessé vált. Mikor aztán az-állatot ennek kö
vetkeztében bambusznád-kaliczkába rekesztet
ték, csakhamar elpusztult, a nélkül, hogy a 
megelőző betegségnek csak legkisebb nyoma is 
észrevető lett volna nála. Mégis ugy látszik, 
hogy a fiatalok megszeliditése nem mindig lehe
tetlen. Egy másik nőstény gorilla, melyet Du 
Chaillu a Kamma-vidéken fogott, már sokkal 
szelídebbnek és engedékenyebbnek mutatta ma
gát, de az is nemsokára elhalt, mert alkalmas táp-

I lálékot nem tudtak szerezni számára. Bizonyos 
W « 1 k e r nevű ember, ki 10 évig lakott a Ga-
bon mellett, azt irja onnan (1861.), hogy egy 
nőstény gorillát négy hónapig tartott ügynöksé
gében s az teljesen szelíd és bizalmas volt. „Sze
retetreméltóbb vala" — irja — „sok néger gye
reknél s a neki adott Sernphine névre mindenkor 
hallgatott. Sőt annyira ment, hogy őrét gyakran 
elkisérte a városba és a szomszéd ügynökségek
be. Irántam és segédeim iránt igen bizalmas 
volt s csupán akkor haragudott, ha gyermekek 
tolakodtak közelébe. Ezek iránt épen oly ellen 
szenvvel viseltetett, mint a legtöbb nagyobb 
majomfajok. Ritkán volt megkötve s ha ez meg 
is történt, egy fekete szalag elég volt számára, 
melyet pedig, ha erőszakhoz nyúl vala, könnyű
szerrel széttéphetett volna, ö römes t megen
gedte, hogy felöltöztessék, sőt ugy látszók, hogy 
a ruhákat igen szereti. (Hisz' nő volt az is, az 
isten adta!) Gyakran reggelizett asztalunknál 
Barbotin és Renaudin urak társaságában. H a 
üvegek és cserépedények álltak az asztalon, 
mindig nagyon óvatos vala, nehogy azokból 
vagy egyet vigyázatlanságból eltörjön. Sera-
phine utoljára vérhasban pusztult el ." 

Miután Du Chaillu a Fan-föld erdőségei-
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ben hiába tett néhány kirándulást a gorillák föl
keresésére, végre mégis csak sikerült egy oly 
állat közellétének biztos jeleire bukkannia. Úti
társai komoly előkészüléseket tettek a vadászat 
e szokatlan nemére. Fölkarczolták kezeiket s 
a sebekbe varázsport dörzsöltek, hogy nyugodt, 
nem reszkető karjok és biztos lövésök lehes
sen. Bár Du Chaillu megszokott kék vadász
ruháját vette föl, de arczát ő is feketére 
mázolta, mint rendesen, hogy a vadnak ne 
hamar tűnhessék fel. Mindnyájan különös 
gonddal töltötték meg fegyvereiket, s azután a 
föltalált nyomok után indultak. Mialatt Du 
Chaillu társaival együtt a bozót közt óvatosan 
előre nyomult, tisztán kivehették azt a különös 
recsegést, melyet az állat a nádszálak kettétö-
résével okozott. Az állat rendesen a földön 
hever s bogyókat, füleveleket s más efféle növé
nyi táplálékot szedeget s különösen a vad ana
nász leveleit kedveli.Ez okból főleg a Kamma-
vidéken igen gyakori a tengerpartok közelében, 
mert ott nagy területek vannak belepve vad 
ananászbokrokkal. De sokszor fölmászik a fára 
iá és ott gyümölcsöket szed. Hatalmas fogaival, 
melyek inkább vérengző vadállat, mint egyszerű 
növényevő számára látszanak teremtve, a leg
keményebb diókat is feltördeli. Erős előfogai 
különben olyankor is nagy segítségére vannak, 
mikor bizonyos fanemek ágait és fiatal törzseit 
letördeli s azután szétrágja, hogy tápláló belse
jét elkölthesse. Hanem épen e különös táplálék 
örökös vándorlásra kényszeriti a gorillát, mert 
nagy ehetősége és falánksága következtében 
környezetének élelmi készletét csakhamar leta
rolja es fölemészti. Éjjelenként hátával hihetőleg 
valamelyik fatörzshez támaszkodiksugy alszik; 
külön lakást sohasem készit magának. 

Minél előbbre hatolt Du Chaillu, annál 
tisztábban volt a faágak recsegése hallható, s 
mindenik vadász még egyszer gondosan meg
vizsgálta fegyverét, mert a gorillavadászatnál a 
veszély legalább is oly nagy, mint a párduczczal 
folytatott küzdelemben. Az állatot még meg sem 
pillantották, midőn az erdőben hirtelen borzasztó 
bőgés hangzott fel és egy majdnem két méter 
magas vén himgorilla legfeljebb 13 méternyi 
távolságban előttök felegyenesedett. 

A gorilla bőgése dühös ugatással kezdődik, 
mintha egy nagy kutyát ingerelnének, azután 
valami sajátságosan dörgő mély bömbölés követ
kezik, mely a torok mélyéből tör elő s egy percz-
nél tovább tart . 

Az állat legcsekélyebb félelmet sem árult 
el a vadászok előtt, hanem magasan fölegyene
sedve villogó szürke szemekkel s vad, ördö-
gies kifejezéssel nézett rajok. Arcza iszonytató 
barázdákkal torzult el s vékony ajkai, melyeket 
fölhúzott, hatalmas állkapczát és hosszú agya
rakat tüntettek elő. Ugy állt ott a vadászok 
előtt a nyugot-afrikai erdők rettegett királya, 
mint valami éjjeli pokolkisértet. 

Miközben az állat a vadászokra fogvicsor
gatva nézett, vastag ökleivel hatalmas mell
csontját verdesé, mely ugy döngött, mint valami 
nagy dob s ismételte borzalmas bőgését, ellen
feleit harezra híva ki s önmagát is ezáltal mint
egy buzdítva, ingerelve. 

Most néhány lépessel közelebb jött, a régi 
festmények ördögalakjaihoz hasonlítva, és e 
közben homlokán levő rövid haját folytonosan 
és gyorsan föl s alá mozgatta. Végre midőn 
majd bőgve, majd mellét döngetve valami 6 
méternyire közeledett, Du Chaillu rá sütötte 
puskáját, még pedig oly szerencsésen, hogy 
egyetlen lövéssel földre terité. 

Az ily vadászatnál az a főszabály, hogy a 
gorillát minél közelebb kell engedni és csak 
akkor tüzelni széles mellére, mikor a vadász 
biztos lövést tehet. Magános vadászra nézve, 
irja Du Chaillu, a lövés elhibázása bizonyos 
halál. Még a vizilónál is sikerül a négernek,^ ki 
rá lőtt, gyors futással elmenekülni, de a gorilla 
elől az elfutás lehetetlen. A második töltésre 
pedig nem marad idő. Mint mondják, a dühös 
majom, mikor ellenére támad, első karjaival 
annak a koponyáját zúzza szét vagy pedig sza
kadatlanul dühösen meresztve rá szemeit, hátulsó 
kezeivel szakgatja szét a testét. Egy másik 
gorillavadászat alkalmával Du Chaillu egyik 
legjobb vadászát veszítette el ily módon. Lövést 
hallott s arra felé sietett, honnan a hang jött. 
Ott találta emberét vérében úszva, kicsüngő 
belekkel. Puskája szét volt zúzva, csöve meg
görbítve s a vason világosan fölfedezhetők vol

tak a majom fogainak nyomai. A vadász egy 
erős hínigorillát talált s reá lőtt, de csak gyen
gén sebesítette meg azt. Mikor újból akart töl
teni, ntz állat kiragadta kezéből a fegyvert s őt 
magát halálosan megsebesítette. 

Szerencsére a gorilla épen oly könnyen hal 
meg, mint az ember s ha egy golyó a mellébe 
fúródik, arczára esik s hosszú karjait szétter
jeszti. Eközben borzasztó kiáltást hallat, mely 
félig visitás, félig bömbölés — s egyszersmind 
némileg az ember halálkiáltására is emlékeztet. 
Mikor a vadász egy gorillacsaládot együtt talál, 
rendesen a kisebb és gyengébb alkatú nőstény 
szokta őt először észrevenni. Hangos intő kiál
tást hallat s gyorsan elszalad. Különben kotyo-
gáshoz hasonló hanggal szokta magához csalo
gatni. Ellenben a himgorilla nem fut el, hanem 
bátran száll szembe az emberrel. 

(Folyt, kővetk.) 

A REJTELMES SZIGET. 
Harmadik rész : A sziget titka. 

IX. Fejezet, ujabb, de eredményesebb kóborlások a föld alatt. 
Egy név, mely a rejtély kulcsául szolgál. 

Egy földalatti barlangba néztek be, mely 
azonban vizzel volt tele s melyben a távirda-
sodrony elveszni látszott. Mikép fognak beljebb 
hatolhatni? — ezt kérdek magokban s egymástól. 

— Vagy fenékig kiszárad az apálylyal a 
v i Z ) — nyugtatá meg Cyrus a kétkedőket — s 
akkor száraz lábbal mehetünk belebb; vagy ha 
még viz marad benne: az, a ki ide hivott, gon
doskodni fog arról is, hogy legyen min halad
junk tovább. 

Valóban úgy volt. A mint jobban vizsgál
ták a lábajknál megnyiló mélységet, egy mozgó 
setét testet vettek észre. Csónak volt, mely a 
sziklához kötve, a vizén lebegett. Két oldalán 
két pad nyúlt végig, ülésre; s a padok alatt két 
evező feküdt. 

Eo-y perez múlva mindnyájan a csónakban 
ül tek; Nab és Ayrton fogták az evezőket, Pen-
croff a kormányt. Smith Cyrus a csónak orrába 
állt, mig Spillett a világító lámpát tartotta 
magasra. 

A barlang bejárata alacsony volt, de bol
tozata beljebb gyorsan magasbúit. A setétség 
azonban mélyebb s a világító csekélyebb volt, 
hogysem a földalatti üreg terjedelmét csak 
megközelitőleg is ki lehetett volna venni. Mély 
csend uralkodott az üregben, melyhez hasonlók 
a föld különböző részein nem csekély számmal 
találhatók, p l . aF inga l barlangja Staffa szigetén, 
a Hebridák egyikén; a Morgati barlangok Bre-
tao-ne-ban, a Bonifacio-barlang Korzikában, a 
Lyse-Ijord Norvégiában; ilyen az óriási Mam-
mut-barlang is Kentuckyban, mely ötszáz láb 
maga3 és hossza több húszezer lábnál.* A föld 
különböző pontjain a természet maga vájta e sír
boltokat sfentartotta őket az emberek bámulatára. 

Negyedóráig haladtak a barlangba egyenesen 
befelé, midőn Cyrus meg akarván győződni, váj
jon a sodrony jő-e velők, a falhoz hajtotta a csó
nakot. A huzal csakugyan ott volt, a szikla ki
álló csúcsaihoz kötözve s belebb húzódva min
denütt a sziklafal mellett. 

„E lőre !" vezénylé Cyrus, s haladtak. 
„Megáll j !" kiálta Cyrus egy idő múlva. 
A csónak megállt s az utasok élénk fényt 

pillantottak meg, mely egyszerre megvilágitá a 
mély üreget. Most módjukban volt széttekinteni 
annak belsejében. Mintegy százlábnyi magasan 
fÜTwő boltozat nyugodott számos bazalt sziklá
kon, melyek mintha csak öntve lettek volna. 
E ° y óriási dóm belsejét mutatta a látvány, e 
szeszélyes körrajzu, egyenetlen, de egyaránt 

* Lesz egyszer alkalmunk a föld legnevezetesebb 
barlangjait és földalatti üregeit külön ezikksorozatban 
részletesebben is megismertetni olvasóinkkal. 

Szcrk. 

tömör oszlopokkal, melyeknek élén ama csodás 
földalatti fény rejtélyes sugarai törték meg. 

De e fény minősége s természete fölött nem 
maradhattak sokáig kétségben. Fehér szine 
elárulta, hogy villany-góczból jő . E g y villany
telep volt e mély üreg napja, mely azt bevilágí
totta. 

Smith Cyrus által adott jelre az evezők 
ismét a vizre csapódtak, s a viz csöppjei mint 
ragyogó gyémánt-zápor szökelltek föl utánok. 
A csónak egyenest és gyorsan haladt a fény 
forrása felé. A viz szine e helyütt mintegy 
három-négyszáz lábnyira látszott terülni, s a 
láthatárt egy magas, tömör bazalt-sziklafal zárta 
el, mely a barlang fenekét képezte. Közben a 
boltozat minden hajlása, az oszlopok minden éle 
a villanyos fény visszaverődésében tündöklött. 

A tó középen egy hosszúkás, orsó-alaku 
test úszott a viz szinén, vagy inkább lebegett, 
némán, mozdulatlanul. Ké t oldalából lövellt ki a 
villanyos fény, tömör sugár-rőzsékben, izzó fehér 
világgal. Egv óriási czet testéhez hasonlított s 
mintegy 250 lábnyi hosszú volt és tiz-tizenkét 
lábnyira emelkedett ki a vízből. 

A csónak meglassitá menetét a mint köze
ledett. Cyrus fölegyenesedett s mohó tekintettel, 
erős felindulással szegezte szemeit a tüneményre. 
Egyszerre, megragadva a hírlapíró karját, fel
kiáltott. 

„Ez ő! Nem lehet más! 0 . " S azzal vissza
hanyatlott a padra és halkan mormogott egy 
nevet, melyet egyedül Spillett Gedeon hall
hatott. 

Kétségkívül ez is ismerte a nevet, mert az 
bámulatos hatást tett reá s siket hangon felelt: 

„Hogyan? 0 volna? Ö — a törvényen 
kivül álló ember!" 

„ 0 az!" erősité Smith Cyrus. 
A mérnök vezényletére a csónak közele

dett a világító testhez. Oda érve, baloldalát 
érinté, melyből vastag üvegen át özönlött ki az 
egyik fényrőzse. Smith Cyrus és társai a saját
ságos alakú hajó fedélzetére hágtak föl a lép
csőn, mely csónakjukig ért. A fedélzetről vas
lépcső vezetett be a hajó belsejébe. A lépcső 
alján vas rácsozatos folyosó volt, villanyfénytől 
világítva. E folyosó végén ajtó volt, melyet 
Cyrus kinyitott. 

Díszesen ékített terembe* léptek, melyen 
gyorsan haladtak át. Onnan egy könyvtárszoba 
nyílt, melynek mennyezetéről, üvegen át, majd
nem vakitó világosság özönlött le és szét. A 
könyvtár fenékfalán nagy ajtó állt zárva. Még 
eddig élő lény nyel nem találkoztak. Smith 
Cyrus bátran kinyitotta azt az ajtót is. 

Tágas terem, inkább múzeumhoz hasonló, 
a természeti ritkaságok s műkincsek egész tára, 
a művészet és ipar csodáival, nyilt föl a belépők 
tekintete előtt, a kik tündérpalotában vélték 
lenni magokat. A terem egyik oldalán felséges 
mivü orgona állott. 

Gazdag divánon hátradőlve egy férfit lát
tak, kinek lába bársony vánkoson pihent, de ki 
őket észre sem látszott venni. 

Ekkor Smith C j rus megszólalt, s társainak 
végetlen meglepetésére, erőteljes, de egyszers
mind tiszteletteljes hangon ezt monda : 

— Némo kapitány! Ön idézett: itt vagyunk! 
E szóra a félfekvő helyzetben levő férfi 

fölegyenesedett, s arcza most teljes világításban 
tűnt e lő : felséges fő, magas homlok, büszke 
tekintet, fehér szakái s hátravetet t dús fürtözet. 
Félkarjával a díván karjára támaszkodék, a mint 
fölemelkedett. Arcza nyugodt volt; de meglát
szott rajta, hogy lassú betegség emészti s ásta 
alá életét. Hangja azonban még érczes és erős 
volt, midőn el nem rejthető meglepetéssel igy 
felelt : 
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— Uram, nekem nincs nevem! 
— Ismerem önt — feleié Cyrus. 
Némo kapitány egy megsemmisítő tekin

tetet vetett a szólóra, — azután visszadőlve 
vánkosára mormogá: 

— Különben mindegy! úgyis meghalok. 
Smith Cyrus közeledett ; Spillett Gedeon 

pedig megragadta kezét, melyet forrónak talált. 
A többiek tiszteletteljes távolban maradtak. 

Némo kapitány kezével intett, hogy üljenek 
le. Aztán Cyrushoz fordult: 

— Ön ismeri a nevet, melyet egy ideig 
viseltem. 

— Igen, — monda ez ; — s a csodálatos, 
tenger alatt járó hajót is, önnek e bevehetetlen 
várá t : a Nautilust. 

— Hogy lehet az? Harmincz éve lesz,hogy 
az emberektől elszakadva, velők nem érintkezve, 
a tengerek alatt élek. K i árulhatta el titkomat ? 

— Oly valaki, a ki ön irányában titoktar
tásra kötelezve nem vol t ; s a kit annál fogva 
árulás vádja nem is illet. 

egyet tudok, vagy legalább sejtek, Némo kapi
tány. S ez az, hogy mióta engem és társaimat 
egy véletlen e szigetre dobott, egy jó szellem 
áll őrt mellettünk, a ki legnagyobb bajainkban 
segített, legnagyobb veszedelmeinkben meg
mentett; — és hogy e jó szellem ön volt, Némo 
kapitány! 

— Én voltam, — feleié az agg egyszerűen. 
Cyrus és Smith felállottak. Társaik köze

ledtek, s a mindnyájok szivéből kicsordulni kész 
hála-érzelem élénk mozdulatokban lelt s sza
vakban keresett kifejezést. 

De Némo kapitány egy kézintése elfojtotta 
szavaikat; s megindultabb hangon, mint talán 
maga is akarta, igy szólt: 

— Hallják előbb történetemet 
(Folyt, követk.) 

Egyveleg. 
— Bécsi élez. Az elszaporodott vasúti szerencsét

lenségek Bécsben következő élez keletkezésére nyúj
tottak alkalmat: „Kik húzzák a Ferencz-József vaspá-

a herczegnek nagy kedve telt. Legzajosabban visel 
ték magokat a zenészek, a parsik, kik igazi barbár 
hanglármát vittek véghez a menet élén. A menet a 
város főbb utczáin számos üdvözlő feliratokkal díszí
tett diadalív alatt vonult a királyi palotába. A berezeg 
délután a várost szemlélte meg, s jelen volt a tisztele
tére rendezett elefánt-, rhinoczeros-, bivaly- és kos
viadalon. 

— A légy hasznos voltát Emerson angok. vegyész 
hosszas górcsövi tanulmányai után igy bizonyítja: Ki 
valaha legyet figyelemmel kisért, bizonyára láthatta, 

i hogy az időről-időre, ha a szobát körülröpkedte, vala
hová leszáll egy pillanatra és ez alatt látszólag tisztál
kodik. Először hátsó lábait dörzsöli egymáshoz, erre 
mindegyikét végig keni egy-egy szárnyán, erre az elö-
lábakkal hasonlókép jár el és végül látható, hogy 
szárnyát végig simítja lábain és egész testén, már a 
mennyire elér. Miért teszi ezt a légy? Emerson egy 
erős górcsövön nézve a legyeket, apró élősdiekkel 
látta ellepve, melyeket azok a levegőben fogdosnak 
össze és azután megesznek. A górcső világosan kimu
tatta, hogy a látszólagos tisztálkodás nem egyéb, mint 
az élősdiek fölemésztése. Emerson látott legyeket lát
szólagosan egészen tiszta papiroson keresgélni. A 
papirt a górcső alá téve, élősdiekkel látta tele. Már 
most egészen tiszta papirost megnedvesítve a konyha-

Két oldalából lövellt ki a villanyos fény. Némo kapitány! Ön idézett: itt vagyunk! 
A REJTELMES SZIfiET. 

— Tudom. A franczia, nemde, kit ezelőtt 
tizenhat évvel a sors hajómra vetett ? 

— Ugy van. 
— De hát ez ember, s két társa, nem ve

szett oda a Mael-özönbe, mely őket a Nautilus-
tól eloldott csónakban elsodorta? 

— Nem. S megszabadulása után leirta 
élményeit a Nautiluson, egy „Utazás a tenger 
alatt" czimü könyvben * — ebből ismerem én 
is az ön történetét. 

— Történetemnek csak igen kis részét, 
u r a m ! 

— Ugy van kapitány. Önnek előéletéről, s 
az okokról, melyek önt arra birták, hogy a 
világtól megválva, önként száműzze magát az 
emberek közül, sőt az egész száraz földről, vala
mint embergyülölete s az emberek és kivált a 
hajók ellen folytatott harczának okairól mit sem 
tudok, — s azért e fölött nem is Ítélhetek. D e 

* Olvasóink ismerik a lapunk múlt évi folyamá
ban adott közleményekből e könyvet is, melyről itt 
említés van s melynek meséje ekkép a „Rejtelmes szi
get"-tel összefüggésbe van hozva. 

lyán a rövidebbet: az utasok-e, vagy a kerekek?" 
Felelet: „Mindenesetre az utasok; mert a kere
kek legalább mindig megkapják az „ u t o l s ó ke
nete t . " 

— Törökország hitelezőit a párisi „Charivari" 
következőleg vigasztalja : „Vegyenek önök példát a 
holdtól, a török állampapírok e legrégibb részvénye
sétől ; a holdat a törökök már kezdetben felére redu
kálták, de azért sohasem hallott tőle senki egyetlen 
panaszszót sem!" 

— Az angol trónörökös fogadtatása Kelet-Indiában. 
A walesi herczeg keletindiai utazása egész diadalme -
netté növi ki magát. Barodában igazi keleti pompával 
fogadták. Az állomási épület előtt 12 óriás elefánt 
állott, melyek csodálatos módon és tarkára voltak 
kifestve és pompás nyergekkel felnyergelve. Midőn a 
herczeg megérkezett, térdre vezényelték a jól dressi-
rozott állatokat, mire a menet megindult. A herczeg 
felett az aranyos „állami napernyőt" tartották. Két 
oldalán s elöl piros és fehérbe öltözött szolgák mentek 
aranyszövetü kendőkkel s pávatoll legyezőkkel. A 
kiséret, mely az állami hordszék után ment, szintén 
elefántokon ült. A lovas zenekarok, és zászlókat vivő 
heroldok, a bennszülöttek aranyozott szarvú ökrök 
által vont szekerei, s a nagyszámú diszfegyverzetü 
lovagok a legritkább keleti látványt nyújtották, miben 

ban föl-alá lengetett. Mikor erre a górcső alá tévé, 
ugyanazokkal a kis állatokkal látta elepve, melyeket 
a legyeken szokott volt találni. Em erson tovább foly
tatta kutatásait és piszkos, úgyszintén bűzös helyeken 
kövér legyeken kívül az élősdiek myriadjait találta, 
mig ellenben jól szellőztetett szobákban a legyek 
soványok és az élősdiek hiával voltak. 

— Egy qnackernö szónoklatából. Philadelphiában a 
quaekeregyházakban nők is szónokolnak. Egy ily 
szónoknő egyik közelebbről tartott beszédében a kö
vetkező életigazságokat állította fel: „Három dolog 
van, kedves barátaim és barátnőim, a melyek felett az 
életben leginkább bámulok: Az első az, hogy a gyer
mekek botokkal és kövekkel verdesik a gyümölcsfá
kat, holott a gyümölcs, ha megérik, magától is leesik. 
A második az, hogy a férfiak mé rt oly őrültek és isten
telenek háborúba menni és egymást gyilkolni, holott 
egyszer a nélkül is meghalnak. A harmadik és utolsó, 
a mi felett legjobban csudálkozom az, hogy a fiatal 
emberek mért futkosnak az asszony ok után, holott ha 
azt nem tennék, akkor az asszony ok mennének hoz-
zájok." 
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„Lapok Petőfi Sándor naplójából." 
A forradalom dicsfényében tündöklő nagy 

költőnk ezen jegyzetei, melyekből csupán egy 
ívnyi jelent meg abban az időben Landerer és 
Heckenastnál, valóságos ritkasággá lettek a ma-
oyar könyvtárakban. Ü g y látszik, először sem 
sok példányban volt kinyomatva, azután pedig 
a forradalom hányattatásai s az ostromállapot 
könyvkobzó barbárságai még ezt a kevés számot 
is oly csekélyre olvasztották, hogy ritka ember 
már az is, a ki egyet látott e füzet példányaiból. 
Más munkánál nem tűnnék ez fel annyira, de 
minden esetre meglepő Petőfi egy munkájánál, 
kinek minden irata, a mi csak a sajtó alól kikerült 
annyira el van terjedve, hogy a magyar olvasó 
közönségben az a ritkaság, a ki nem ismeri. Em
lékszünk rá, hogy az ötvenes évek alatt „Az 
apostol" czimű költői beszélyét mily sokfelé 
lehetett látni kéziratban, titkon lemásolva, de e 
napló-töredékek sem nyomtatásban, sem kézirat
ban nem voltak ismeretesek. 

Mint ritkaság valósággal a „Petőfi-reliquiák" 
közzé sorozhatok, s köszönettel tartozunk lapunk 
azon érdemes barátjának, ki Petőfire vonatkozó 
gyűjteményéből szíves volt ezt a „Vasárnapi 
Újság" számára beküldeni, mint a mely lap 
(még a boldogult P á k h Albert idejétől kezdve) 
legtöbbet bocsátott közre a Petőfi életére és mű-

o 

veire vonatkozólag fennmaradt adatok és hagyo
mányokból. 

A lelkesedés és küzdelmek forrongó napjait 
annyira jellemzik e naplótöredékek, hogy érdek 
nélkül olvasni még akkor sem lehetne, ha kü
lönben is nem nyerne minden dolog kétszeres 
érdeket, mihelyt oly r i tka lángszellemre vonat
kozik, minő Petőfi volt. Ma, a higgadtabb kor 
ítélete nem minden állítását fogadja el az elra
gadtatásában csak a szabadság rögtöni előterem
tésére vágyó költőnek, de ki is várná, hogy a 
költő, ki a maga korát rohamosan akarja ragad
ni, mindent a történetíró higgadt ítéletével mér
jen. A Kliegl és Széchenyire vonatkozó meg
jegyzésnél például az idő nem Petőfinek, hanem 
Széchenyinek adott igazat. 

De nem biráljuk moste naplótöredékeket, ha
nem átadjuk olvasóinknak, kik ebben Petőfi szel
lemét mindenütt megtalálhatják, mely az egész 
rögtönzött czikksorozatot átjárja, és sok helyen 
szépen, mindenütt pedig jellemzően nyilatkozik-

Lapok Petőfi Sándor naplójából. — Első iv. — 
Tartalom: A magyar szabadság születése. — Már-
czius 15-ke. — A német polgárok és a zsidók. — 
Az országgyűlés és az úrbér. — Királrji leirat a 
minisztériumról. — Monarchia és respublica. — 
Nagy péntek napja. — A katonaság. — Kliegl, 
Széchenyi, hivatal, rágalmak. — Pest, 1848. 

Pest, márczius 15. 1848. 
Szabad a sajtó! . . . . 
H a tudnám, hogy a hazának nem lesz rám 

szüksége, szivembe mártanám kardomat, s ugy 
imám le haldokolva, piros véremmel e szavakat, 
hogy itt álljanak a piros betűk, mint a szabad
ság hajnalsugárai. 

Ma született a magyar szabadság, mert ma 
esett le a sajtórúl a bilincs. . . . vagy van olyan 
együgyű, k i azt képzelje, hogy szabad sajtó 
nélkül lehet bármely nemzetnek szabadsága ? 

Üdvez légy születésed napján magyar sza
badság! először is én üdvezellek, ki imádkoz
tam és küzdöttem éretted, üdvezellek oly magas 
örömmel, a milyen mély volt fájdalmam, midőn 
még nélkülöztünk tégedet! 

Oh szabadságunk, édes kedves újszülött, 
légy hosszú életű e földön, élj addig, míg 
csak él egy magyar ; ha nemzetünk utósó fia 
meghal, borulj rá szemfedő gyanánt s ha 
előbb jön rád a halál, rántsd magaddal sírodba 
az egész nemzetet, mert tovább élnie nélküled 
gyalázat lesz, veled halnia pedig dicsőség. 

Ezzel köszöntelek, ez legyen utravalód az 
életben. Élj boldogul! . . . nem kívánom, hogy 

ne találkozzál vészekkel pályádon.mert az örökké 
nyugott élet fél halál, de legyen mindig férfierőd 
a vészeken diadalmaskodni! 

Késő éj van. J ó éj szakát szép csecsemő . . . 
szép vagy te, szebb minden országbeli testvé
reidnél, mert nem fürödtél vérben, mint azok, 
téged^ tiszta örömkönnyek mostak; és bölcsőd 
párnái nem hideg, merev holttestek, hanem forró, 
dobogó szivek. J ó é j s z a k á t ! . . . ha elalszom, 
jelenj meg álmámban ugy, a milyen majd leszesz 
férfikorodban, a milyen nagynak, ragyogónak, 
a világtól tiszteltnek én reméllek! 

Pest, márczius 17.1848. 
Evek óta csaknem kirekesztőleges olvas

mányom, reggeli és esteli imádságom, minden
napi kenyerem a franczia forradalmak története, 
a világnak ez uj evangyelioma, melyben az em
beriség második megváltója, a szabadság hirdeti 
igéit. Minden szavát, minden betűjét szivembe 
véstem, és ott benn a holt betűk megelevenedtek, 
és az élethez-jutottaknak szűk lett a hely , és 
tomboltak és őrjöngtek bennem! 

A tűzokádóhegy közepébe kellene tollamat 
mártanom, hogy napjaimat, napjaim gyötrelmeit 
leírhassam! 

Igy vártam a jövendőt, vártam azt a pilla
natot, melyben szabadsági eszméim ésérzelmeim, 
szivemnek ezen elkárhozott lelkei elhagyhatják a 
börtönt, kinszenvedésök helyét . . . . vártam e 
pillariatot; nemcsak reméltem, de bizton hittem, 
hogy el fog jőni. Tanúbizonyságaim erre a 
költemények, melyeket több mint egy év óta 
irtam. Nem okoskodás után, de azon prófétai 
ihletből — vagy ha ugy tetszik, nevezzük állati 
ösztönnek, — mely a költőben van, világosan 
láttam, hogy Európa naponként közeledik egy 
nagyszerű, erőszakos megrázkodáshoz. Ezt több
ször leirtam, még többeknek elmondtam. Senki 
sem hitte jövendölésemet, sokan kinevettek érte, 
átaljában ábrándos golyhónak neveztek, de azért 
folyvást élt bennem ama hit, s ugy voltam, 
mint az állatok a földindulás vagy napfogyat
kozás előtt. 

Politicai életünket távolról néztem vagy 
rá sem néztem, a miért részint egyoldalúsággal, 
részint bűnös egykedvűséggel vádoltak. A rövid
látók ! Én tudtam azt, a mit ők nem tudtak, és 
azért szánakoztam a napi politica kurjogató 
hősein, s mosolyogtam a fontosságot, melyet 
magoknak tulajdonítottak; tudtam, hogy az ő 
fényes tetteik és fényes beszédeik nem egyéb, 
mint homokra rajzolt kép, melyet a bekövetke
zendő viharnak első lehellete elsöpör ; tudtam, 
hogy ők nem azon nagy színészek, kik a világ 
szinpadán az újjászületés óriási drámáját elját-
szák, hanem csak a decoratorok és statisták, kik 
a függönyöket aggatják s a színpadra székeket 
és asztalokat hordanak. 

Magamba zárkóztam, mint elzárkózik tor
nyába a csillagász, s a földről az égre vetettem 
szemeimet, a jelenből a jövőbe. Egyszerre lesza
kadt az ég a földre, jelenné lett a jövendő . . . . 
a forradalom kitört Olaszországban! 

A mint nézték a jövendőmondók a gyer
mek Jézust a jászolban, oly lelkesedéssel és 
áhítattal néztem én ezen uj meteort, ezen déli
fényt, mely születésekor is nagyobbszerü volt 
minden éjszaki fénynél, s melyről meg volt írva 
lelkemben, hogy be fogja utazni a világot. 

És ugy lőn. Olaszországban tölte gyermek
ségét, vándorolt fölfelé, egyszerre Párizsban 
termett, mint férfi, s onnan kikergette Lajos 
Fülöpöt, miként Krisztus az adóvevőket J e ru 
zsálem templomából. 

Oh mikor én meghallottam, hogy Lajos-
Fülöpöt elűzték s Fr-tncziaországrespublica!. . . 

Egy Pesttől távol eső megyében utaztam, 
s ott egy fogadóban lepte . . . . rohanta meg e 
hir szivemet, fejemet, lelkemet, idegeimet. 

Vive la republique! kiáltók föl, azután 
némán merően álltam, de égve, mint egy láng
oszlop. 

A mint eszméletemet visszanyertem, egy 
aggalom kezdett bántani, — a jelszó ki van 
kiáltva, gondolám, ki tudja, mi nem történt vagy 
történik; mig én haza érek ! nélkülem kezdőd
jék a forradalom ? hah! 

Nyakrafőre siettem a fővárosba . . . . resz
ketve, lélekzet nélkül értem haza . . . . 

Atalános volt a lelkesedés, de még semmi 
nem történt. . . . 

Nagyot lélekzettem, mint a búvár, midőn 
a víz alól fölmerül. 

A forradalom lángja becsapott Német
országba, egyre tovább harapózott; végre Bécset 
is fölgyújtotta, Bécset! . . . . és mi folyvást 
lelkesedtünk ugyan, de nem mozdultunk. Az 
országgyűlés igen szépeket beszélt, de a beszéd 
bármilyen szép, csak beszéd, és nem tett. Pesten 
márczius 14-én az ellenzéki kör gyűlést tar tot t , 
mely ősi szokás szerint eredménytelenül oszlott 
szét. E gyűlésben inditványoztatott, hogy a 
tizenkét pont petitioképen fölnyujtassék a ki
rálynak, még pedig rögtön, de az akkor virág
zott táblabírói szellem Pontiustól Pilátushoz 
akarta vinni a dolgot, ugy hogy valamikor a 
huszadik században lett volna vége. Egyébiránt 
jó, hogy igy történt . . . . micsoda nyomorúság, 
kérni akarni, midőn az idő arra int, hogy köve
telni kell, nem papirossal lépni a trón elé, hanem 
karddal! . . . a fejedelmek ugy sem adnak soha 
semmit, azoktól, a mit akarunk, el kell venni. 

Én nem voltam jelen az ellenzéki kör gyű
lésén. Akkor este Jókai mondta el eredményét, 
vagyis eredménytelenségét, nagy keserűséggel 
és teljes levertséggel. Hallattára magam is 
elkeseredtem, de el nem csüggedtem. 

Az éj nagy részét ébren töltöttem felesé
gemmel együtt, bátor, lelkesítő, imádott kis fele
ségemmel, ki mindig buzditólag áll gondolataim, 
terveim előtt, mint a hadsereg előtt a magasra 
emelt zászló. — Azon tanácskoztunk, mit kell 
tenni? mert az határozottan állt előttünk, hogy 
.tenni kell , és mindjárt holnap . . . . hát ha 
holnapután már késő lesz! 

Logicailag a forradalom legelső lépése és 
egyszersmind fő kötelessége szabaddá tenni a 
sajtót! . . . ' . azt fogjuk tenni! a többit az 
istenre bízom ; és azokra, kik rendelve vannak, 
hogy a kezdetteket folytassák; én csak arra 
vagyok hivatva, hogy az első lökést tegyem. 
Holnap ki kell vivnunk a sajtószabadságot, és 
ha lelövöldöznek? isten nek i ! ki várhat ennél 
szebb halált? 

E gondolatokkal aludtam el. Korán reggel 
az ifjak kávéházába siettem. Az utón Vasvári 
Pállal találkoztam, mondtam neki, hogy menjen 
Jókaihoz, s ott várjanak meg együtt engemet. 
A kávéházban még csak néhány fiatal ember 
volt, kik nagy busán politizáltak. Bulyovszki 
Gyulát, ki közöttök volt, meghittam Jókaihoz, 
a többieknek meghagyta^n, hogy az érkezőket 
tartsák itt, mig vissza nem jövünk. 

Haza menvén, előadtam szándékomat a 
sajtó rögtöni felszabadításáról. Társaim bele
egyeztek. Bulyovszki és Jókai proclamatiót 
szerkesztettek, Vasvári és én föl és alá já r tunk 
a szobában. Vasvári az én botommal hado
nászott, nem tudva, hogy szurony van benne; 
egyszerre kiröpült a szurony egyenesen Bécs 
felé a nélkül , hogy valamelyikünket megsér
tett volna. 

— J ó jel! kiáltánk fel egyhangúlag. 
A mint a proelamatió elkészült, és induló 

félben voltunk, azt kérdem, micsoda nap van ma? 
— Szerda, felelt egyik. 
— Szerencsés nap, mondám, szerdán háza

sodtam meg. 
Lelkesedéssel és a sors iránti bizalommal 

mentünk vissza a kávéházba, mely már tele volt 
ifjakkal. Jókai a proclamatiót olvasta fel, én 
nemzeti dalomat szavaltam e l ; mind a kettő 
riadó tetszéssel fogadtatott. 

(A nemzeti dalt két nappal előbb, márczius 
13-kán irtam azon lakomára, melyet az ifjúság 
márczius 19-kén akart adni, mely azonban az 
eddigi események következtében szükségtelenné 
válván, elmarad. Mig én az egyik asztalnál a 
nemzeti dalt irtam, feleségem a másik asztalnál 
nemzeti fejkötőt varrt magának.) 

A kávéházban azt határoztuk, hogy sorra 
járjuk az egyetemi ifjúságot s majd teljes erő
vel kezdjük meg a nagy munkát. Először az 
orvosokhoz mentünk. Szakadt az eső, a mint az 
utczára léptünk, s ez egész késő estig tartott , 
de a lelkesedés olyan, mint a görögtűz: a viz 
nem olthatja el. 

Az orvosi egyetem udvarában ismét felol
vasta Jóka i a proclamatiót, és én elmondtam a 
nemzeti dalt. Innen a mérnökökhöz, ezektől a 
seminariumba a jogászokhoz vonult a számban 
és|lelkesedésben egyaránt perczenként növekedő 
sereg. A seminarium csarnokában elénk állott 

egy professzor, és ezt mondta nagy pathossal: 
— Urak, a törvény nevébe 
Többi szavait elnyelte a sokaság menny

dörgő kiáltása s a tisztelt tanár többé nem 
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juthatván szóhoz, szépen elkotródott. A jogá
szok rohantak ki az utczára, hogy velünk egye
süljenek. Közülök Vidács emelt szót, elmondta, 
hogy professoraik a tartandó lakomábani rész-
vevést eltiltották kicsapási büntetés mellett. 
Kaczaj és boszankodó kifakadások a hallgató
ságban. De a lakoma már csak mellékes dolog 
volt. Jókai ismét fölolvasta a proclamatiót, és a 
tizenkét pontot, s én velem elszaváltatták a 
nemzeti dalt. Mind a kettőt fanaticus lelkese
déssel fogadták, s a refrainban előjövő „eskü-
szünk"-öt mindannyiszor visszaharsogta az egész 
sereg, melly a téren állt. 

— Most menjünk egy censorhoz, és vele 
Írassuk alá a proclamatiót és a nemzeti dalt! 
kiáltott valaki. 

— Censorhoz nem megyünk,feleltem; nem 
ismerünk többé semmi censort, el egyenesen a 
nyomdába! 

Mindnyájan beleegyeztek és követtek. 
Landerer nyomdája legközelebb volt hoz

zánk, oda mentünk. Jókait, Vasvárit, Vidácsot, 
és engem neveztek kiküldötteknek, hogy a saj
tót lefoglaljuk. Mi megtettük azt a nép nevében 
és a tizenkét pontot és a nemzeti dalt rögtön 
nyomni kezdték. Ez alatt kinn lelkesitő 
beszédeket tartottak Egressi Gábor, Degré, 
Vasvári, Jókai, stb. Dél felé elkészültek a 
nyomtatványok s ezrenként osztattak szét a nép 
között, mely azokat részeg örömmel kapkodta. 
Délután 3 órára gyűlést hirdettünk a múzeum 
terére, s a sokaság eloszlott. 

A szakadó eső daczára mintegy 10,000 
ember gyűlt a múzeum elé, honnan közhaláro-
zat szerint a városházához mentünk, hogy a 
tizenkét pontot magokénak vallják a polgárok 
is, és velünk egyesüljenek. A tanácsterem meg-
nyilt és megtelt a néppel, először. Rövid 
tanácskozás után a polgárság nevében aláirta a 
polgármester a tizenkét pontot, s az alant álló 
sokaságnak az ablakból lemutatta. Óriási kitö
rése a lelkesedésnek! . . . . Egyszerre az a 
hir szárnyal, hogy katonaság jön . . . . körül
néztem, hogy az arczokat vizsgáljam, egyetlen 
egy ijedt arczot sem láttam . . . . minden 
ajkon e kiáltás: fegyvert! fegyvert! 

Ezen, különben alaptalan hir oly felindu
lást okozott, hogy Nyári Pál és Klauzál tovább 
beszéltek egy óránál, a nélkül, hogy beszédeik
ből egy-egy töredék mondatnál többet hallot
tunk volna. 

— Budára, Budára! a helytartó ta
nácshoz! . . . nyittassuk meg Stancsics börtö
nét! Budára! . . . . 

Ezek voltak a nép leginkább és legtöbbször 
hallható kiáltásai. Végre választmány nevezte
tett ki Budára menendő, s a helytartótanácsot 
felszólitandó, hogy a censurát rögtön eltörülje, 
Stancsicsot szabadon bocsássa, s a katonaságnak 
rendeletet adjon, miszerint ügyeinkbe semmi 
szín alatt be ne avatkozzék. A választmány 
tagjai: Egresi Sámuel, Gyurkovics Máté, Irányi 
Dániel, Irinyi József, Kacskovics Lajos, Klau
zál Gábor, Molnár György, Nyári Pál, Petőfi 
Sándor, Rottenbiller Leopold, Staffenberger 
István, Tót Gáspár, Vasvári Pál. 

A választmány legalább húszezer ember 
kíséretében fölment Budára a helytartó tanács
hoz, és előadta kivánatait. A nagyméltóságú 
helytartótanács sápadt vala, és reszketni mél
tóztatott, és öt percznyi tanácskozás után min
denbe beleegyezett. A katonaságnak kiadatott 
a tétlenség iránt a rendelet, a censura eltörülte
tett, Stancsics börtönajtaja megnyílt. A rab irót 
diadallal hozta át a töméntelen sokaság Pestre. 

Ez volt márczius 15-ke. Eredményei olya
nok, melyek e napot örökre nevezetessé teszik 
a magyar történetben. Események folytatásának 
ez közönséges volna, kétségkívül, de tekintetve 
annak, a mi volt, kezdetnek, nagyszerű, dicső. 
Nehezebb a gyermeknek az első lépést meg
tennie, mint mérföldeket gyalogolni a meglett 
embernek. (Folyt, köv.) 

A titkos rendőrség az Egyesült-
Államokban. 

II. 
Történnek azonban Amerikában is, mintmin-

denütt, igazságtalanságok. Ott is, mint bárhol, 
pénzzel sikeresen lehet valamely helytelen dol
got elleplezni. 

Az északamerikainagy háború után,midőn 

a polgári életbe léptem vissza, egy nagy gyár 
vezetését vettem át. 

E<ry téli nap egy bostoni ház számára a 
megrendelt szállítmányt készíttettem el. Mái-
nem volt idő, hogy az elküldendő czikkeket 
mind ládába rakhatták volna, s az a sztalon ma
radtakértéke körülbelől ezer dollárra rúgott. Más
nap reggel, midőn a csomagolási terembe lépek, 
az asztal üres, az árúk nyom nélkül eltűntek. 

Az épület négyszögű volt, száz méternyi 
homlokzattal; hatemeletes a fóldszinről felfelé, 
kétemeletes lefelé; középen az udvar; három ol
dalról tűzfalak. A bejárathoz csak két kulcs 
volt; az egyik nálam, a másik a gépésznél. 

Rögtön távirtam le az irodába, A főnök 
feljött s azonnal egy titkos rendőrt hivatott, nem 
akarva a dolgot a több pénzbe kerülő városi 
rendőrség kezébe adni. 

Én följártam vele az épületet, s e közben 
minden emberünk szokásait, szenvedélyeit és 
keresetét el kellett nekie mondanom. Azután 
körülnéztük az épületet kívülről s nyitva talál
tuk azt a kis ajtót, hóba szemetet szokták kidobni 
egy szabad térre. Ezt az ajtót csak belülről le
hetett kinyitni. Az az oldal puszta tér volt. 
Azon éjjel fris hó esett s a nyomok a Houdson 
folyóhoz vezettek le. Ott kellett az ellopott árú-
czikkeket hajóra szállítania. Annyi nyilván való 
volt, hogy házi tolvaj volt, a ki az árúkat elsik
kasztotta. 

Egy órával később egy másik titkos rendőr 
is érkezett s kértek, küldenénk föl hozzájuk azt 
az embert, ki a legalsó földalatti helyiségben 
dolgozott. 

Mikor ez följött, nem szóltak egyebet, mint 
azt, hogy öltözzék föl s kövesse őket. El nem 
szökhetett, mert csak az irodán keresztül volt a 
kijárat. Nem értesültem arról, hogy a detectif 
police mikép nyomozhatta ki a dolgot oly hamar; 
elég az hozzá, a rendőrök egyike másnap eljött 
tudatni, hogy az árúczikkeket fölfedezték, de 
oly ember kezében, a ki minden áldozatra kész, 
hogy a dolgot egész csendben intézhessék el. 

A czég nem akart a fölfedezett tolvajság
ból hasznot húzni, csak azt kívánta, hogy az 
árúczikkek szállíttassanak vissza, a melyek pe
dig netalán megromlottak, kárpótoltassanak, a 
detectiv policek pedig vegyék meg az orgazdán 
fáradságok diját. A kár teljesen meg lett térítve; 
a detectif police pedig, mint értésemre jutott, ezer 
fontnyi fáradságdijat követelt, — s ekkép az 
egész ügy el volt intézve a nélkül, hogy az igaz
ságszolgáltatásnak dolgot adtak volna. 

Sokan azt hiszik, hogy köztársaságban 
található föl az igazi szabadság. Igaz; de a 
mellett oly szigorú törvények alkotvák, hogyha 
azoknak egy némelyikét itthon" meghonositani 
akarnók, nagyon sokan így kiáltanának föl: 
„Hiszen ez zsarnokság!" Hanem hát ép az a 
tudat, hogy oly szigorúak a törvények, teszi ott 
az életet kellemessé, mert csak akkor élvez az 
ember, ha háboritlanul élvezhet. 

Amerikában az ember élete és vagyona 
csak azóta biztos, mióta a rendőrségek és biró-
ságok szerveztettek, s melyek hovatovább a 
tökély foka felé kezdenek emelkedni. Hiszen 
már most sincsenek oly birák, mint csak 10—15 
évvel ezelőtt is voltak Uj-Yorkban, midőn azok 
ülhettek csak a birói székbe, kiket az irek óhaj
tottak. Egy példát idézek az akkori időkből 
saját élményeimből. Ugyanis 1864-ben tiz hóna
pig feküdtem, mint sebesült, a georgíai fogság
ban. Midőn kiváltatám, a kormány haza küldött 
egy hónapi szabadsággal, hogy erőt nyerhessek. 
Haza térve, másnap Brooklynból Uj-Yorkba 
mentem. Néhány könyvre levén szükségem, 
befordultam a régi Herald-szögletnél a Nassau-
utczába. Épen nagy tolongás volt ott a „bulle
tin" körül. A háboruhireket mohón olvasta a nép. 
Egyszerre minden oldalról összeszorítanak. Tud
ván, mit jelent ez, egyik kezem tárczámon, a 
másik órámon volt legott. A tárcza még meg
volt, de arany órám már hiányzott. Az egész 
egy pillanat műve volt. 

Én minden ingerültség nélkül egy ur vál
lára tettem jobb kezemet, másikat pedig a 
baloldalára/s fölkiáltok: Gentleman you got my 
watch, return it immed'iately or!" („Uram! 
visszaadja-e ön órámat rögtön, vagy . . .") 

Egyike szomszédaimnak ekkor élőmbe 
áll, hetvenkedni kezd, mondván, hogy ő titkos 
rendőr. 

„Jól van, — mondám, — ugy hát leveszem 
kezemet, de most fogja el ezt." 

„Az valódi gentleman, — viszonzá; — ön 
menjen erre, ő meg amarra." 

„Most már óhajtom látni jelvényét; bizo
nyítsa be, hogy a detectiv police-hoz tartozik." 

„Jöjjön ki e tolongásból s akkor majd meg
mutatom." 

„Jól van, menjünk." 
Megyünk egy kis ideig, s akkor megáll, 

kérdvén, hogy mit akarok? 
„Semmi egyebet, mit a bizonyitványt." 
„Nos, jöjjön." 
Azzal tovább ment. Feledtem elébb emlí

teni, hogy mankón jártam akkor, de ép oly 
gyorsan tudtam járni, mint ő. Egy igen keskeny 
zughoz érve, besuhant, én utána, a mankón öles 
lépéseket ugorva. 

Látván, hogy tőlem nem menekülhet, a 
városház felé tartott, a hol a harmadik avenue-i 
pályán minden perezben egy kocsi indul, mig 
a negyedik avenue-i csak minden két perezben. 
A tömérdek kocsi közt azt gondolta, hogy elil
lanhat. Midőn oda értünk, neki iramodott s a 
kocsik közt kezdett futni. 

Én ekkor fölkiáltottam : „thief!" 
A policeman meghallotta kiáltásomat. A 

jelzőkiáltás végigfutott, elvágtak minden utczát 
s egy perez alatt húsz ember is rohant utána. A 
broadway-i nagy tolongást akarta most fölhasz
nálni, de azt is elvágták s egy jó angol mértföld
nyi hajsz után elfogták. Elvezettek mindkettőn
ket, beirták neveinket. A foglyot elvitték a 
„Tombs" nagy fogházba, engem pedig másnapra 
a rendőrségi főszállásra rendeltek föl. 

Másnap fölmentem s kihallgatás után a 
„Tombs"-ban tartott törvényszék elé vezettek, 
hol megkértem az elnököt, vegye tekintetbe 
ama körülményt, miszerint szabadságon vagyok, 
nem vesztegethetem az időt és igy végezze az 
ügyet oly gyorsan, a mint csak lehet. Megigérte. 
Azt hittem, az én ügyemet tárgyalják először; 
de néni. Vártam délig. Ekkor felugrottam s kér
dőre vontam, miért nem tárgyalja még ügyemet. 
Valami mentséget hozott elő s fogadta, hogy 
másnap reggel az én ügyemet veszi először tár
gyalás alá. 

Korán reggel ott voltam. Pontban tiz órakor 
összeült a törvényszék; de az en ügyemről szo 
sem volt. Vártam félóráig, akkor újra fölugrot
tam ültömből s midőn épen szünetet tartottak, 
tisztelettel, de komolyan kérdeztem az elnököt: 
akarnak-e végre valamit tenni, mert ha nem, én 
nem várhatok, elmegyek Dix tábornokhoz, kinél 
tudom, elégtételre fogok találni. (Dix tábornok 
abban az időben írek rablásai s gyujtogatásai 
miatt folyvást ostromállapotban tartotta a vá
rost.) Az elnök erősen rám nézett. Arczom me
rev, szenvedélytelen, de egyúttal tiszteletet kife
jező volt. 

Ekkor elővett egy darabka papirt, s ezt 
irta rá: „Akarom, hogy ez ember megkapja órá
ját." Semjczim, sem aláírás nem volt e papíroson; 
csupán szóval mondta az elnök, hogy menjek 
Attorney H . . . hoz (tolvajok és gonosztevők 
híves ügyvéde). 

Azonnal irodájába siettem. Ott is paczkázni 
akartak velem; de félórai várakozás után ismét 
fölugrottam s vissza akartam térni; de lecsilapí-
tottak. Körülbelől tiz perez múlva egy fiatal 
ember lépett be, körülnézett a teremben s kér-
dezé: hol van az az ur, a ki óráját elvesztette? 
Fölszólaltam, hogy én vagyok az. Kért, lépnék 
ki az utczára. Ott eleimbe állott, bemutatta ma
gát: fiatal ügyvéd, a ki Bowery körül született 
s ismeretes az egykori hires Bowery Boy-ok-
kal; és igy, minthogy ő ügyvéd, kötelessége raj
tok segiteni, mihelyt bajban vannak. „Eszerint 
— folytatá az ügyvéd — értekezni akartam 
önnel, nem volna-e ut és mód az ügyet ugy 
egyenlíteni ki, hogy barátunk a fogházból kijö
hetne ; mert a lopás büntetése nem oly súlyos, 
mint ha valaki az ál-rendőr szerepét játsza. Ezt 
három évi súlyos börtönnel szokták büntetni. Ejh, 
de roszak is ezek a fipzkók ! Ugyan rajok ismer
ne-e ön?" „Bizonynyal!" „Csakhogy az a baj, 
hogy oly tettek után fölöltözködnek oly csinosan, 
mintha örökké az ötödik avenue-i hotelben lak
nának ; pirosra festik arczokat, kifodoritják ha
jukat. Szóval az egyik a hűvösön van, a másik 
meg egészen önhöz hasonlít, csakhogy az ember 
nem akarja addig felismerni, mig szükségét nem 
látja." — „Oh, természetes, az önként érthető." 
— „Azonban, hogy időt ne veszítsünk, mondok 
valamit. Tegye órámat abba a zsebembe vissza, 
a melyikből kivette. Önök fizetnek minden költ-
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sé<ret s akkor visszaveszem az ügyet. Ha nem : 

ám folytassuk." — „De késő már az idő, uram." 
Xeoyen, a mit akar. Délután 4 órakor bezár

ják'.' Meg egy órája van." 
Fölmentünk a tanácsterembe. H . . . ügy

véd elénk jött, egy kis ideig suttogott a fiatal 
emberrel; azután fölment a biróhoz. Ezzel is 
csöndesen beszélgetett s aztán az ügyvéd vissza
tért hozzám s igy szólt: „Egy óra múlva térjen 
vissza ön s az óráját megkapja". 

És csakugyan egy óra múlva a tolvajok 
ma<*ok hozták vissza órámat s én nem törődtem 
többé velők. Láng Henrik. 

A hétről. 
© Egy kis fiúcska abban a korban, melyről 

Eötvös azt mondja, hogy félig angyal, félig ma
jom, — nagyon kinőtte volt az ingecskéit. Egy
szer aztán kapott a mamájától egy ujat, mely 
épen kétszer oly bő volt neki, mint az előbbeni 
szűk. A gyermek csak feszeng az uj ingben, 
egyengeti a vállátjár fel s alá, igyekszik magát 
bele találni az uj helyzetbe, a mi sehogy se sike
rül, mire aztán kitör belőle a zokogás s könyek 
közt panaszolja az édes anyjinak: „Mamám, én 
nem tudom, de ebben az ingben olyan egyedül 
érzem magamat". 

Hát a ki a jelenleg folyó budgetvitát figye
lemmel nézi, tökéletesen az a fiúcska áll előtte, 
a ki eddigelé szűk ingben járt. s most a bőbe nem 
találja bele magát. 1848 után olyan szűk kön
tösbe szorítottak bennünket, hogy nyakig vol
tunk a spanyol csizmában. Mikor aztán már ebbe 
is beletaláltuk volna magunkat, akkor adták 
fel ránk véglegesen azt a bő inget, — a miben 
olyan egyedül érezzük magunkat. 

Bizony a budgetünk, ha kisebb lenne is, 
elég bő volna nekünk. Szabnak is le belőle innen 
is, onnan is egy-egy falatot az ország összegyü
lekezett szabói, hogy a testünkhöz üljék valahogy 
s el ne botoljunk benne minden lépten-nyomon. 
Hogy is ne éreznők magunkat egyedül benne, 
mikor még egyetlen pátronusunkra is azt kell 
mondanunk, hogy ments meg uram tőle, az ellen
ségeimmel majd elbánok magam is. A minden
napi kenyeret vitatja el tőlünk, s még haragszik, 
hogy neki kell kihasítani hátunkból a szijat, a 
helyett, hogy magunk vinnők helyébe. Gabo
nánkra rá eresztik az idegen konkurrencziát, hogy 
olcsóbb legyen a zsemle Bécs városában; de 
vámot akarnak vetni az angol posztóra, hogy az 
osztrák Skénétől vásároljunk ruhát, drágán, 
roszat. Bankot vártunk Lónyaytól és adott he
lyette könyvet. S Helfert visszaküld Ázsiába, a 
miért mindezekre nem bólintunk helyest. Pedig 
mi oly jámborok vagyunk, hogy szinte bocsána
tot kérünk, hogy élünk. 

Vámközösség, külön vámterület, kereske
delem és vámszerződések idegen államokkal, 
fogyasztási adók rendezése, önálló jegybank, — 
ezek töltik most el a levegőt Lajtán innen, 
Lajtán tul. Ez eszmék köré csoportosulnak az 
emberek, vitáznak pro et contra, érdek és fel
fogás szerint. Szervezzük adminisztrácziónkat, 
hogy olcsóbb is legyen, jobb 19 legyen; revideá
lunk minden szerződést, minden törvényt, mely 
anyagi állapotunkba vág; igyekezünk megtalálni 
azt az utat, melyen megélhetnénk, ezt az igazi 
„modus vivendi"-t, s meg akarjuk kisérleni, 
hogy ezt a nemzetet, melyet egy ezredig űzött 
gavallérsága nem bírt megrontani, — most az 
idők fordultával, megőrzi-e egy másik ezred
évig az ellenkező politika : a takarékosság ? 

Irodalom és művészet. 
— „Dél-afrikai utazások és fölfedezések, külö

nös tekintettel Magyar László, dr. Livingstone 
Dávid, Du Chaillu, Stanley, Grant, Speke és 
Cameron utazásaira. A legújabb eredeti forrá
sokból összeállította Sámi Lajos." Ez a czime 

annak a jókora kötetnyi (375 lap) érdekes könyv
nek, mely a Ráth Mór kiadásában megjelenő 
„Családi könyvtár" legújabb kötete, s csak a na
pokban került ki a sajtó alól. Lapunk olvasói 
ismerik a szerző munkálkodását, ki állandó ér
deklődéssel kiséri és fáradhatlan buzgósággal 
tanulmányozza a népismertetések, utazások és 
fölfedezések irodalmát. Csak helyeseljük, hogy 
e munkában a fentebb elsorolt nevezetes felfede
zők afrikai útjait és élményeit összeállítva is 
közre bocsátotta. A földrajzi ismeretek iránti 
érdeklődés úgy is csekély nálunk s a szorosan 
tankönyvszerű száraz munkácskák soha sem 
nyújtanak annyi kedvet valamely tárgyhoz, mint 
a részleteket is felmutató, egves kérdéseket tár-
gyalo monographiák. Ajánljuk azért e népszerűen 
irt s nem szaktudósoknak szánt, de alapos 
és megbizható adatokon épülő könyvet olva
sóink s kivált olvasmányokat kereső ifjaink 
figyelmébe. Csokonay Vitéz Mihály is meg
mondta már: „Boldog, ki a tündér románok 
helyébe utazók írásit veszi a kezébe." Olvasó
köreinknek és női közönségünknek is szól ez 
idézet, kik a franczia regényeken kívül alig gyö
nyörködnek valamiben. Sámi könyvéből mai 
számunk közöl mutatványt. Megjegyezzük, hogy 
a munka végén Dél-Afrika térképe is közölve 
van, s a vastag és tartalmas kötet ára 2 frt 40 kr. 

— „Koszorú a magyar versköltés utóbbi szá
zadának virágaiból", egybefdzte Győry Vilmos, 
kiadják a Légrády-testvérek, két kötet egy igen 
vastag kötetben, összesen 825 lap; ára fűzve 
4 frt. — A legterjedelmesebb anthologia az 
ujabb magyar költői irodalomból. Báró Orczy 
Lőrincztől és Bessenyeitől Gáspár Imréig és 
Prém Józsefig nem kevesebb mint 155 versköltő 
van itt, több-kevesebb mutatványnyal (1 — 18 
darabbal) s kisebb-nagyobb terjedelmű élet
rajzi jegyzetekkel bevezetve. De a gyűjtemény 
még igy sem teljes s pl. Szentiványi Mihály, 
Székely József, Bozzai Pál, Jámbor Pál (Hia-
dor),Kuthen, Illéssy György, Illyés Bálint, Fejes 
István, Pásztói stb. hiányzik a koszorúból, melybe 
nálok jóval értéktelenebb nevek is fölvételt 
találtak. A mutatványok kiválasztása, a mi ter
mészetesen izlés dolga, s a mellett, kivált oly köl
tőknél, kiknek művei összegyűjtve nincsenek, 
még külső nehézségekkel is jár, átalában véve 
ízlésre s meglehetős gondos válogatásra mutat. 
Kevesebb elismeréssel szólhatunk az életrajzi 
adalékokról. Hogy sokaknál ily életrajzi vázlat 
merőben hiányzik, az természetes, mert nem 
mindenkire nézve könnyű a szükséges adatokat 
megszerezni. De a hol van is életrajzi vázlat, nem 
sok köszönet van benne. Egy az, hogy oly gyarló 
forrásból van meritve a legtöbb, mint a Vutko-
vich „Magyar irók albuma", mely maga is min
den kritika nélkül s a legegyenetlenebbül van, 
csak esetleg összehalmozva. Ez egyenetlenség 
s a kritika hiánya jellemzi a Győry adalékait 
is. Néhol életrajz helyett egy pár banális frázist 
találunk. A jelesebb írókról szóló dicséreteiben 
semmi jellemzőt nem tud mondani; s néhol ege-
kio- magasztal nagyon alsóbb rendű Írókat is. — 
E hiányok mellett is, s kivált eltekintve az élet
rajzoktól, a gyűjtemény mint anthologia, gaz
dagságáért ajánlást érdemel s óhajtandó, hogy 
elterjedjen, ha ugyan átalában lehet ezt óhajtani 
anthologiának, a költők teljes kiadásainak .-óvá
sára ; azok tekintetéből minden esetre, kiknek 
költeményei csak elszórva vannak s gyűjtemé
nyek nélkül végkép feledségbe mennének. 

— Az Athenaeum kiadásából egy angol és egy 
franczia regényt vettünk:„A g l e n i n c h i r e j -
t é 1 y". Irta Wilkie C o 11 i n s, angolból fordi
totta Zichy Kamilla. Collins, e regény szerzője, 
először is „A fehérruhás nő" czimű nagyérdekü 
regényével tűnt fel mind az angol, mind a ma
gyar közönség előtt, s e munkája is épen oly 
szerencsés alkotás és érdeklődés fenntartása 
tekintetében. Ára 3 frt. — A másik könyv „Egy 
n a g y v i l á g i h á z a s s á g". Irta F e u i 11 e t 
Octáv, francziából forditotta U. Hona. A fran
czia szerző még ismertebb s még kedveltebb a 
magyar közönség előtt, mert mindaz, a mi tőle 
magyar nyelven („A szegény ifjú története" 
óta) megjelent, azt mutatja, hogy Feuillet sok
kal többet ad a költészetre s ezért költőibb is, 
mint a franczia regényirók legnagyobb része. 
Ezt ez a kis regény is igazolja. Ára 80 kr. 

— Méhner Vilmos kiadásában megjelentek : 
„A h á r o m t es tőr . " Regény, irta Dumas Sán
dor, forditotta Ásványi Ferencz. Hat, 12 ives 
kötet, ára 3 frt 60 kr, — es a „ H ú s z év 

m u l v a " czimű 8'kötetes regény, szintén Du
mas Sándortól, mely a „Három testőr" folytatá
sát képezi. E regény ára 4 frt 80 kr. 

— Három kis zsebnaptár jelent meg Debre-
czenbenifj. Csáthy Károly könyvárusnál 1876-ra; 
egyik virágos, szines boritokban, ára 30 kr; 
másik egyszerűbb szines borítékkal, ára 20 kr; 
a harmadik két oldalra nyomott lapnaptár, ára 
16 krajezár. 

— Orlay Soma ismert festőnk Petőfi Sándor 
arczképére bocsátott ki előfizetési felhívást. E 
kép Marastoni József által eszközölt kőnyomatu 
másolata azon olajban festett életnagyságú mell
képnek, melyet Orlay még 184ö-ban természet 
után festett, s melyet a kultuszminiszter a nem
zeti múzeum számára tőle megvett. A próba
nyomatok már elkészültek. — A képnek, mely 
24" magas, 17" széles, finom, vastag papirra van 
nyomva, előfizetési ára 1 frt 50 kr, s gyűjtőknek 
tiz példány után egy tiszteletpéldányt ajánl fel 
Orlay ur, s felszólítja, kik előfizetni óhajtanak, 
hogy az előfizetési megrendelést á pénzzel 
együtt Fekete Bernát könyv- és műkereskedé-
sébe f. év decz. 30-ig szíveskedjenek beküldeni. 
Az előfizetés vagy megrendelés beérkeztétől 
számítva a képet pár hét alatt megküldi. Az 
előfizetési határidőn tul magasabb bolti-ár lép 
érvénybe. 

— Uj zeneművek. A Rózsavölgyi czégnél 
megjelent: „Potpourri" Verdi „Végzet hatal-
má"-ból, zongorára, két kézre, 15 lap, ára 1 frt. 
— Ugyanott jelent meg Katzau „Diamanten 
und Perlen" czimű zongora-keringője, ára 90 kr. 

— Az „Apolló" zenemű folyóirat novemberi 
füzete következő tartalommal jelent meg: „Há-
j'om hires magyar nóta Biharitól („Mikor a 
pénze elfogyott," „Primatiális nóta," fris ma
gyar,) zongorára átírta Wachtel Aurél; „Peri-
chole," franczia négyes Offenbach hasonló czimű 
operett-je után zgngorára szerkeszté Nagy Béla; 
„Felöltözöm fehérbe" kedvelt népdal ének- és 
zongorára átírta id. Ábrányi Kornél, stb. 

— Nemzeti színház. Múlt pénteken Bérez ik 
Árpád uj darabja, „A házasí tok" került színre 
először. A három fölvonásos vígjáték előnyösen 
tanúskodik szerzője haladásáról. A műben két 
fiatal asszony játsza a főszerepet, kik közül 
mindegyik a maga kedvelt rokonával szeretné 
elvétetni Nagylakiné leányát, Laurát. E versen
gésből aztán mulatságos jelenetek fejlődnek, 
melyeknek vége az, hogy Laura azé a férfiúé 
lesz, kit valóban szeret. Az élénk menetű víg
játék sikeréhez lényegesen hozzájárult a sze
replők gondos játéka is. Prielle Kornélia és 
Felekiné a két, mindenáron házasitani akaró 
asszony szerepében zajos tetszést arattak. A 
többi közreműködők közül Náday, Szathmáryné 
és Ujházy töltötték be legjobban szerepeiket. A 
közönség jól mulatott, majdnem minden jelenet 
után tapsolt, s szerzőt kétszer kihívta. — Szer
dán Szigligetinek rég nem adott tragédiáját: „A 
fény árnyai"-t adták elő. A szereplők közül 
főleg Feleki tűnt ki Nyáray szerepében művészi 
játékával. — A nemzeti színház igazgatósága 
hirszerint szabadulni óhajt a buda i várszín
háztól , fölbontását kérvén még öt évre szóló 
szerződésének. — A nemzeti színházban zene
ka r i h a n g v e r s e n y e k lesznek, mint több lap 
irja. A hangversenyeket E r k e l Sándor fogja 
rendezni a délutáni órákban. Régebben az öreg 
Erkel rendezett ily hangversenyeket a nemzeti 
színházban. 

— A népszínműi pályázatot, melyet a nemzeti 
színház adott át a népszínháznak, már eldöntöt
ték a bírálók. A száz aranyat „A t o l o n c z " 
czimű háromfelvonásos színműnek adják ki, 
melynek szerzője T ó t h Ede, a „Falu roszsza" 
írója. A pályázaton még „A csárda romja" ger
jesztett figyelmet némely jó tulajdona által. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia H-ik osztályának 

hétfői ülésen Nagy Iván tartott székfoglató 
értekezést „Az utolsó Árpád-házi király, H. 
Endre trónfoglalásáról", sok helyen igen élén
ken rajzolta az akkori kor erkölcsét, a mi a 
történeti állapotok későbbi fejleményére tényező 
volt. — Utána K e l e t i Károly olvasta föl nagy 
figyelem között „Vi s sza t ek in t é s nemzet
gazdaságunk egy negyed s zázadá ra -
czimü értekezését. Közgazdaságunk közelmúlt 
állapotaiban szerző négy korszakot különböztet 
meg: a 48 előtti ősi korszakot robotjával, dézs-

** 
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m á j á v a l ; a 67 - ig t e r j edő fe j lődés i , az 1867-d ik i 
a l k o t m á n y o s é le t v isszaál l í tásá tó l 1873 - ig év ig 
t e r j edő h a l a d á s i k o r s z a k o t s az 1873- tó l j e l e n l e g 
is t a r t ó időszako t , m e l y a k ö z g a z d a s á g i h a n y a t 
lás k o r a . E h a n y a t l á s o k á u l é r t e k e z ő az t m o n d j a , 
h o g y ke l lő á t m e n e t n é l k ü l j u t o t t u n k a n a t u r á l i s 
g a z d á l k o d á s r e n d s z e r é b ő l a p é n z és h i t e l g a z d a 
ságba . M á s h o l s zázadok ig t a r t o t t ez á t m e n e t ; 
n á l u n k 1848 és 1 8 5 3 köz t m e n t v é g b e ; a t e r m é 
sze tben az i ly u g r á s m e g s zok t a m a g á t bőszü ln i , 
ezt sinli mos t n e m z e t ü n k is . A s z a b a d s á g h a r c z 
e lő t t összes e g y e n e s a d ó n k 5.7 mi l l ió , és 1 8 5 3 -
ban m á r 22 mi l l ió , mos t m a g a a fö ldadó 3 5 mi l l ió . 
A fö ldb i r tokos e g y s z e r r e e lvesz te t te m u n k a e r e 
j é t , a robo to t , j ö v e d e l m é t , a d é z s m á t . M á s u t t 
évszázadokon á t g y ű l t a t ő k e , e rő södö t t a k é z 
m ű i p a r g y á r i p a r r á ; n á l u n k 1848- ig k e z d e t l e g e s 
k é z m ű i p a r és h á z i i p a r e l ég í t e t t e k i s z ü k s é g l e 
t e i n k e t , csak k e v é s n a g y u r h a s z n á l t kül fö ld i 
g y á r t m á n y t . 1 8 5 0 - b e n m e g n y í l n a k a v á m s o r o m 
pók , és mi e g y s z e r r e ó r i á s i l ag fe j lődöt t i p a r r a l 
á l l unk s z e m b e n , m i n d e n á t m e n e t n é l k ü l . A 
behozo t t i p a r c z i k k e k a század elején 15 mil l ió , 
1847-ben 4 0 mi l l ió , m o s t p e d i g 300— 3 5 0 mil l ió 
for in t ra r ú g n a k . H o l i t t a ke l lő á t m e n e t ? H i t e l 
g a z d á l k o d á s t k e z d t ü n k , m i k o r soha s em vol t 
öná l ló h i t e l i n t é z e t ü n k ; 1851 -ben k a p M a g y a r 
o r szág első í zben bankf iókot , 2 mi l l ióny i d o t a -
c z i ó v a l ; m o s t t ö b b m i n t 5 0 mi l l ió a do tacz ió . 
S z ó v a l : f eudá l i s á l l ambó l e g y s z e r r e m o d e r n 
á l l a m o t a lko to t t n á l u n k az abso lu t k o r m á n y , a 
n é l k ü l , h o g y a t e r m é s z e t s z e r ű fej lődés e g y e n 
g e t t e vo lna az á t m e n e t i n e h é z s é g e k e t . A m á s o d i k , 
vagy i s az 1835- tó l 1867- ig t e r j edő k o r s z a k b a n 
e u r ó p a i s z invona l r a k e z d t ü n k e m e l k e d n i . A n é p 
neve lé s és k ö z o k t a t á s m a g a s a b b fokot é r t el, 
igaz u g y a n , hogy n é m e t s ze l l emű vol t a közok
t a t á s , d e ezen sze l l eme t p a r a l i z á l t a az e rős n e m 
ze t i ség i közérze t . V a s u t a k a t k a p t u n k , m e l y e k 
bá r h ibásan é p í t t e t t e k , de n e m z e t g a z d a s á g i l a g 
még i s j ó t é k o n y a n h a t o t t a k ; közú t ja ink p e d i g 
soha sem v o l t a k oly j ó á l l apo tban , m i n t ezen 
ko r szak a la t t . A z igazságszo lgá l t a t á s t az osz t r ák 
t ö r v é n y e k e m e l t é k , m e l y e k bá r osz t rák , d e még i s 
e u r ó p a i sz invona lu t ö r v é n y e k vo l tak . A h a r m a 
dik , vagy i s az 1867- től 1873- ig t e r j edő ko r szak 
sze rencsés k ö r ü l m é n y e k köz t , a 67 -d ik i j ó t e r 
méssel kezdődö t t . 1868-ban g a b n a k i v i t e l ü n k 130 
mil l ió t t e t t . V a s u t a k a t v a s u t a k r a é p í t e t t ü n k , 
u g y , h o g y 1874 v é g é n 8 6 0 mér t fó ld v a s u t u n k 
vol t . I g a z u g y a n , v a s ú t h á l ó z a t u n k h ibás , d e a z é r t 
nemzetsrazdászati lacr hasznos . A vasú t i k a m a t tá o 
biz tos í tás fejében é v e n k é n t j á r ó 15 mil l ió t e r h e s 
u g y a n , d e a j ö v ő ezen segi tn i fog. A z 1873- tó l 
a j e l e n idő ig t e r j e d ő hanya t l á s i k o r s z a k o t se t é t 
sz ínekke l festi u g y a n , d e meg jegyz i , hogy e g y 
nemze t , m e l y összes á l l a m a d ó s s á g á n a k i/4 r é szé t 
j ö v ő b e n k a m a t o z ó b e f e k t e t é s e k b e h e l y e z t e , j ö v ő 
j é n e k sz i lá rd a l a p j á t ve t e t t e m e g . M o s t n a g y o n 
r á n k su lyosod ik u g y a n a t ehe r , de a j ö v ő ezt 
e n y h í t e n i fogja. A z i p a r e lhanyago lá sá t e rő te l 
j e s s z a v a k k a l roszal ja , s a n n a k kifej tését e l k e -
r ü l h e t l e n n e k t a r t j a , h a m e g a k a r u n k é ln i . T e r 
m é s z e t e s e n fe lmerü l i t t a v á m és a közös v a g y 
kü lön v á m t e r ü l e t k é r d é s e . A v é d v á m sze r in te 
c sak m i n t á t m e n e t i i n t é z k e d é s á l lha t m e g ; sőt 
n a p j a i n k b a n ha t á lyos sága s incs , m e r t a g ő z és 
v i l l any k o r s z a k á b a n , a köz l ekedés g y o r s a s á g a 
és o lcsósága m i a t t n e m l e h e t e g y n e m z e t n e k 
e lzá rkózn ia . M á s r é s z t a zonban függe t len o r szág 
es függő n e m z e t g a z d a s á g i po l i t ika , öná l ló po l i 
t i k a és közös v á m t e r ü l e t sz in tén n e m fé rnek 
össze. E g y é b i r á n t azon megjegyzésse l zá r j a be 
é r t ekezésé t , h o g y e k é r d é s e k felett n y i l a t k o z n i 
n e m t a r t oz ik e g y a k a d é m i a i é r t e k e z é s k e r e t é b e . 

— A Kisfaludy-társaság sze rda i ü l é sén n a g y 
közönség e lő t t H e n s z l m a n n I m r e é r t e k e z e t t 
e l sőnek „ E g y p t o m l e g r é g i b b m ű v é s z e t é r ő l " , 
i smer t e tve a m a z ős rég i m ű v e k e t , m e l y e k e t a 
pár i s i 1867 -d ik i v i l á g t á r l a t o n i smer t m e g a v i lág , 
mive l u jabb á s a t á s o k szerenesés e r e d m é n y e i . E 
m ű v e k : egy szobor , m e l y a r c z k é p e z é s t e k i n t e 
t é b e n va lódi m i n t a m ű ; e g y m a g a s á l l á s ú férfi 
s í r j ának d o m b o r m i v e i , m e g a n n y i j e l e s r a j z o k ; 
t o v á b b á A h o t e p k i r á l y n é éksze re i . A z ó - e g y p t o m i 
s z o b r á s z a t , relief- és i p a r m ű v é s z e t e b á m u l a t o s 
e m l é k e i t H e n s z l m a n n rész le tesen i s m e r t e t t e . 
I p o l y i A r n o l d p ü s p ö k az t az ész revé te l t t e t t e , 
h o g y a f é n y k é p b e n b e m u t a t o t t szobor sze r in te 
g ö r ö g m ű , m i e l lenében H e n s z l m a n n m e g - j 
j e g y z é , h o g y az t az egész v i l ág e g y p t o m i n a k 
t a r t j a . P u 1 s z k y F e r e n c z kifej té , h o g y a szobor 
k e l e t k e z é s e i d e j é b e n g ö r ö g ö k m é g n e m is vo l 
t a k ; d e k ü l ö n b e n is E g y p t o m a m a g a m ű v é s z e 

t é t t öbb re b e c s ü l t e a gö rögor szág iná l s i g y e n 
n e k a m a r r a befolyása n e m is volt . M á s o d i k fel
o lvasó S z á s z K á r o l y vol t , ki g r . Z i c h y G é z a 
„ A z e m b e r i e é g e p i l ó g j a " cz imü köl tő i 
b e s z é l y é t o lvas t a fel, m e l y h á r o m énekbő l á l l : 
„ A z u to l só e m b e r p a n a s z a " , „ R i a d ó " és „ A z 
u t ó s ó í t é l e t " c z i m e k k e l . E z u t ó b b i b a n d i a lógok 
b a n és m a g á n b e s z é d e k b e n sze repe lnek N a p ó l e o n , 
N é r ó , C l e o p a t r a , Messa l ina , L u t h e r , V o l t a i r a , 
Z á p o l y a , I I - d i k L a j o s sat . A közönség t e t szés 
sel fogadá a kö l tő i m ű fólolvasasát . A z t á n G r e-
g u s s Á g o s t o n m u t a t t a be J u v e n a l i s 15 -d ik 
s a t y r á j á n a k j e l e s ford í tásá t d r . B a r n a Ignácz tó l , 
m e g j e g y e z v e , h o g y d r . B a r n a m á r e lkészü l t 
J u v e n a l i s l e fo rd í t á sáva l , s a m ű m á r sajtó a l a t t 
v a n . V é g ü l S z é k á c s J ó z s e f m u t a t o t t be n é 
h á n y g ö r ö g b ő l fordí tot t e p i g r a m m á t . K ö v e t k e z 
t e k a folyó ü g y e k . S z a b ó I s t v á n az 50 éves 
írói j u b i l e u m a a l k a l m á b ó l h o z z á i n t é z e t t ü d v ö z 
l é s e k r e köszönő l eve le t i r t s e g y s z e r s m i n d e g y 
m ű f o r d í t á s á t is b e l k ü l d t e : E u r i p i d e s „ A l k e s -
t i s " -é t , m e l y e t az „rLvlapok" s z á m á r a S z é k á c s 
J . és H u n f a l v y P . fognak megb í r á ln i . S e b e s t y é n 
J e n ő n y ű g . t a n á r T e r e n t i u s róma i v íg j á t éka i t az 
e r e d e t i v e r s m é r t é k b e n le ford í to t t a s ezekbő l 
h á r m a t b e k ü l d ö t t , m e l y e k e t F á b i á n G á b o r n a k 
és Z i c h y A n t a l n a k a d t a k k i b í rá la t ra . „ A tö rök 
m a g y a r v i l ág z ű r z a v a r o s k o r á b ó l " i r t köl tő i be -
szé ly t L é v a y J ó z s e f n e k k ü l d t é k el v é l e m é n y a d á s 
vége t t . T o m o r F e r e n c z ú j ra benyú j to t t a S c h i l l e r 
„ W a l l e n s t e i n " - j á n a k fordí tását , s a n n a k m e g b i -
r á l á sá t L é v a y Józse f re és Szász B é l á r a b iz ták . 
V é g ü l az a k a d é m i a a m a b izo t t ságába , m e l y az 
í rói t u l a jdon jogró l szóló t o rvény javas l a t ü g y é 
b e n fog é r t e k e z n i , a t á r s a ság r é szé rő l G y u l a i 
P á l t , Sz ig l ige t i t , K e l e t i G u s z t á v o t és B a r t a l u s 
I s t v á n t vá l a sz to t t ák m e g , m i r e az ü l é s vége t e r t . 

— A természettudományi társulat l e g u t ó b b i 
szakü lésén Sz i l y K á l m á n , P e t r o v i c s G y u l a és 
S c h u l l e r A la jo s s z o r o s a n szaksze rű é r t e k e z é s e i k 
u t á n H e r m a n n O t t ó t a r t o t t felolvasást , m e l y 
n e k t á r g y a a s z a k k ö r ö k ö n k ivü l is é r d e k l ő d é s t 
k e l t h e t ; a s á s k á k hangsze rvé rő l közöl t p i k á n s 
r é s z l e t e k e t , á b r á k k a l m u t a t t a m e g a s á s k á k 
s z á r n y á n a k i n s t r u m e n t á l i s a lka t á t , a d o b h á r t y á 
ka t , a h ú r o k a t képező resze lőke t , m e l y e k a l áb 
belső felén l évő f o g a c s k á k k a l — m e l y e k n e k sor 
fala a h a n g s z e r vonójá t képez ik — é r i n t k e z n e k . 
É r t e k e z ő azt hiszi , h o g y a s á s k á k a t h a n g s z e r e i k 
szer in t é p u g y osz tá lyozha tn i , m i n t a z e n e k a r 
s zemé lyze t é t . A szökdécse lő zenészek köz t l e g 
j e l e s e b b e k a t ü c s k ö k , m e l y e k n e k h a n g s z e r v e i 
ép o ly a l k o t á s u a k , m i n t a k é p e z e t l e n e b b s á s k á k 
k e v é s b b é f e lhango l t hangsze re i . A t ü c s k ö k z e n é 
lésében b izonyos m é r e t , sőt d a l l a m o k k ü l ö n b ö z 
t e t h e t ő k m e g , p l . a tücsök , m i d ő n h a r a g s z i k , 
é lesen, s z a g g a t o t t a n és röv id h a n g o k k a l a l l eg re t -
t ó z i k ; m í g h a pá r j a felé közé ig , sze re lmes h a n g 
j a i t ha n e m i ehe t is B e e t h o v e n s y m p h o n i á j á h o z 
hason l í t an i , d e m i n d e n e s e t r e az é lőbbe ni a l l eg -
r e t t o fuvo lasze rü a n d a n t i n o b a m e g y át. 

— A Szent-lstván-társulat nov. 25-én t a r t o t t a 
23-d ik évi közgyű lé sé t . A h e r c z e g p r i m á s a k a 
d á l y o z v a vol t s h e l y e t t e S z a b ó I m r e s z o m b a t 
h e l y i p ü s p ö k és g r ó f C z i r á k y J á n o s e lnököl t . 
A z e g y e s ü l e t b e l ü g y e i n e k t á r g y a l á s á n k i v ü l 
m é g felolvasások is vol tak . J ó s i k a K á l m á n b . „ A z 
a t h e i s t i k u s i r o d a l o m n a k a t á r s a d a l o m r a veszé
lye s be fo lyása" - ró l é r t ekeze t t , M i n d s z e n t i G e 
d e o n k ö l t e m é n y t o lvaso t t fel. R o d e r Ala jos 
i n d i t v á n y o z t a , h o g y k a t h . s ze l l emű kölcsön-
k ö n y v t á r t á l l í t son fel a t á r s a s á g ; ez ü g y felet t 
a zonban n e m d ö n t ö t t a közgyű lé s , h a n e m a vá
l a s z t m á n y h o z u t a s í t o t t a . A z e lnöki j e l e n t é s e 
t á r s u l a t n a k n a g y m é r v ű m ű k ö d é s é r ő l a d o t t t a n ú 
b izonyságo t . L e g n a g y o b b részét ezen m ű k ö d é s 
n e k az iskolai k ö n y v e k k i adása k é p e z e k ; a n é p 
i skola i k i a d v á n y t e t t a m ú l t évben 3 4 7 eze r 
p é l d á n y k ö n y v e t s 1,000,940 ezer ive t . A t a g 
i l l e t m é n y e k köz t l egneveze t e sebb I p o l y i A r n o l d 
m ű v e V e r e s m a r t i M i h á l y é le térő l s m ű k ö d é s é 
ről . E g y é b k i a d v á n y o k közt fe leml i tés re m é l t ó 
azon k ö r ü l m é n y , h o g y az e n c y c l o p e d i a , 
C a n t u C a e s a r t ö r t é n e l m e n a g y v á l l a l a 
t o k a b e f e j e z é s h e z k ö z e l e g n e k , s ezzel e g y -
i d e j u l e g m e g j e l e n i k a „ r e g i m a g y a r egyház i 
í r ó k " g y ű j t e m é n y e , m e l y n e k első 56 ívny i k ö t e 
t é t I p o l y i A r n o l d sze rkesz te t t e . 

Egyház és iskola. 
— Horváth Cyrillnek, a budapes t i e g y e t e m 

bölcsésze t i t a n á r á n a k , a bölcsészeti ka r , t u d o r -
s á g á n a k 5 0 é v e s j u b i l a e u m á r a , csa lád ias ház i 
ü n n e p e t r e n d e z e t t . V a s á r n a p dél i 12 ó r a k o r a 

k a r ö s szegyű l t ü l é s t e r m é b e n , s k ü l d ö t t s é g i l e g 
o d a k é r v é n az ü n n e p e l t férfiút, d r . H u n f a l v y 
J á n o s , üdvöz lő b e s z é d me l l e t t , m e l y b e n az ősz 
bölcsész í rói és t a n á r i é r d e m e i t m e l e g s é g g e l 
m é l t á n y o l t a , á t n y ú j t o t t a n e k i az e g y e t e m á l t a l 
n a g y diszszel k iá l l í to t t j u b i l á r i s d o k t o r i d i p l o 
m á t . H o r v á t h Cyr i l l m e g h a t v a m o n d o t t köszö 
n e t e t a m e g t i s z t e l t e t é s é r t . A k a r e z u t á n t ö b b 
sü rge tő s ü g y e t l e t á r g y a l v á n , i nnen a „ H u n g á 
r i á d b a v o n u l t , ho l v i d á m , s é l énk k ö z e b é d e n a 
j u b i l á r i s v e n d é g e t p e z s g ő m e l l e t t s z ívé lyesen 
é l t e t t e . 

— Ipolyi Arnold b e s z t e r c z e b á n y a i p ü s p ö k 
e lha t á roz t a , h o g y az e g y h á z m e g y é j é h e z t a r t o z ó 
s z e g é n y e b b n é p i s k o l a i t a n i t ó k h e l y e t t az orsz . 
t an í tó i n y u g d i j i n t é z e t b e va ló lépés d i j á t sa já t já
ból f i z e t i ; e p é l d á s á l d o z a t k é s z s é g e é r t a v a l l á s 
os k ö z o k t a t á s i m i n i s z t e r a p ü s p ö k u r n á k e l i sme
r é s é t fejezte k i . 

Mi ujság? 
— A terézvárosi uj képviselőválasztás n a p j a 

c s ü t ö r t ö k ö n volt . A k é t j e l ö l t ö n : I v á n k a I m r é n 
és S c h v a r c z G y u l á n k i v ü l n é h á n y n a p i g m é g 
a függe t l enség i p á r t h o z t a r t o z ó S z e d e r k é n y i 
N á n d o r j e l ö l t s é g é t is e m l e g e t t é k , k i a z o n b a n 
e lő re l á tva a k ü z d e l e m e r e d m é n y t e l e n s é g é t , a v á 
l a sz t á s t m e g e l ő z ő l e g l e m o n d o t t . A z i zga lom n e m 
öl tö t t o ly m é r v e k e t , m i n t H o r n v á l a s z t á s á n á l , 
m i abbó l is k i t ű n i k , h o g y a 3 5 0 0 t e r é z v á r o s i 
vá lasz tó közü l e z ú t t a l összesen csak 1 4 8 2 a d t a 
be s zavaza t á t . M o z g a l o m , za j , é l é n k s é g , r o b o g ó 
b é r k o c s i k , sza lagos r e n d e z ő k , lobogó zász lók 
s tb . a z o n b a n mos t s em h i á n y o z t a k . F a l r a g a s z o k 
ban , m e l y e k n e m é p e n h ize lgőn szó l tak e g y e s 
pá r t f é r f i ak ró l , n e m v o l t h i á n y . A S c h v a r c z - p á r t 
zeneszóva l , az I v á n k a - p á r t b a n d é r i u m m a l v o n u l t 
a vá lasz tás s z í n h e l y é r e . A szavazás m e g l e h e t ő s 
l a n y h á n folyt egész est i nyo lez ó rá ig , a m i k o r 
b e r e k e s z t e t v é n , k i t ű n t , h o g y S c h v a r c z G y u l a 
940 szavaza t t a l vá l a sz t a to t t m e g I v á n k a 5 4 2 
s zavaza t a e l l enében . A z e r e d m é n y t r i a d ó é l jen
zés foo-adta. S c h v a r c z m e g h a t o t t a n k ö s z ö n t e m e g 
vá la sz tó inak e meg t i s z t e l t e t é s t . A z I v á n k a - p á r t 
r é szé rő l a vá lasz tás e l len h i r sze r in t t i l t a k o z á s 
fog b e a d a t n i , m i u t á n n é h á n y e g y é n á l n é v a l a t t 
s z a v a z o t t S c h v a r c z r a . 

— Deák Ferencz lakásán, k i n e k e g é s z s é g e a 
köze lebb i p á r n a p i r o szu l l é t ó ta i smé t ö r v e n d e 
t e s e n j a v u l t , e l jegyzés t ö r t é n t . U g y a n i s N e d e t z k y 
F e r e n c z orsz . k é p v i s e l ő l e á n y á t , k i D e á k F e r e n c z 
l e g g y ö n g é d e b b ápo ló i közé t a r t ozo t t , s z e r d á n 
j e g y z e t t é el m a g á n a k BölönyX J ó z s e f b i h a r m e 
g y e i fö ldb i r tokos . 

— Fiúméban magyar tanfolyamot n y i t o t t m e g 
a t e n g e r é s z e t i h a t ó s á g n á l g r . S z a p á r y G é z a 
fiumei k o r m á n y z ó a m a g y a r n y e l v e t t e l j esen n e m 
b í r ó k s z á m á r a . A b e i r o t t a k s z á m a e d d i g 4 0 s 
k ö z t ü k l eg több a h i v a t a l n o k . G r . S z a p á r y e h ó 
17-én személyesen n y i t o t t a m e g a t a n f o l y a m o t . 

— Falfestmények. A l ipó tváros i uj á l l a m -
g y m n á z i u m d í s z t e r m é n e k f a l f e s tményekke l va ló 
d í sz í t é sé re T h a n és L o t z j e l e s fes tészeink t e r v e 
z e t e t n y ú j t o t t a k b e a közok ta t á s i m i n i s z t é r i u m 
hoz . E v á z l a t o k b a n a neveze t t m ű v é s z e k az l i l 
ásból és O d y s s e á b ó l v á l a s z t o t t a k t á r g y a k a t , m e 
lyek a szónokla t h a t á s á t áb rázo l j ák . A v á z l a t o k a t 
á l t a l ában s ike rü l t c o m p o s i t i ó k n a k m o n d j á k . 

— Berlinből í r ják nekünk , : B u n k ó V i n c z e 
s za tmár i zenész hazánkf ia m o s t a n é m e t főváros
b a n a ra t ja babé r j a i t . K ő r ú t j á b ó l , m e l y e t L i p c s e , 
H a l l e , H a m b u r g o n á t t e t t , h a z á j á b a t é r , m e r t a 
min t mond ja , „ m é g i s csak j o b b M a g y a r o r s z á 
g o n " . T i s z t a és összhangza tos zené jök közé r 
d e k l ő d é s tárgyai. L e g k ö z e l e b b az u d v a r n á l is 
j á t s z a n a k s ez a l k a l o m b ó l m e g k a p t á k a „ W a c h t 
a m R h e i n " c z i m ü n é m e t n e m z e t i h y m n u s t beta
nu lás v é g e t t . 

— Onody Bertalan, K h i v á b a n j á r t hazánkf ia 
és V á m b é r y t a n í t v á n y a , O r e n b u r g b ó l , O r o s z 
ország dé lke l e t i szé léről , nov . 4 - k é n l eve le t i r t , 
m e l y b e n u t azá sá ró l t ö b b e k k ö z ö t t e z e k e t m o n d j a : 
„ S z e r e n c s é s e n v i s sza té r t em E u r ó p á b a . I g e n é r d e 
kes bogár - , á s v á n y - és kü lönösen m a g g y ü j t e m é n y t 
hozok . K h i v á n a k m i n d e n j e l e s b k e r t i s g a z d á 
sági h a s z o n m a g v a i t összeszed tem b ő r ö n d ö m b e . 
I g e n é r d e k e s g y i k - és ez i d e i g az á l l a t t a n b a n 
te l jesen ö smere t l en rákfaj t h o z o k az O x u s b ó l , 
m e l y e t n a g y f á r a d t s á g g a l m a g a m fog tam, u . i . 

i a viz felszínén csak p i l l ana t ig l á t h a t ó , r ö g t ö n 
: l e b u k i k a m é l y s é g b e . K h i v á b ó l t e r j ed t g y ü j t e -
! m é n y n y e l , ( t . i. b o g á r és h ü l l ő k ) i n d u l t a m k i 
i K a z e l i n s z k i felé, d e ú t b a n n a g y része te l jesen 

48. SZÁM. 1875. NOVEMBER 28. VASÁRNAPI UJSAG. 765 
Összezuzódott, u g y h o g y e l k e l l e t t v e t n i ; n e m 

oda, a t e v é n v a l ó u t a z á s hason l í t a ha jón t e t t 
utazáshoz, oly e rős a h i n t á z á s , h o g y g y e n g é b b 
idegzetű u tas a t e n g e r i b e t e g s é g e t k ö n n y e n m e g 
kapja"- H a z á n k f i a az orosz h a t ó s á g o k részérő l 
mindenütt a l e g e l ő z é k e n y e b b fogad t a t á sban r é 
szesült. 

- Esklidtszéki tá rgyalás vol t c sü tö r tökön a 
budapesti sa j tób i róság e lő t t , m e l y e t azon kö rü l 
mény te t t neveze t e s sé , h o g y a t á r g y a l á s o n n e m 
volt j e l en a v á d l o t t . E z u t ó b b i b izonyos M i -
losavlyevics G y ö r g y k á l y h a f ű t ő , k i A n d r e j e v i c s 
István z imonyi b i r t o k o s e l len b e c s m é r l ő c z i k k e t 
irt a „ Z a s z t a v á " - b a n . L e g a l á b b e l ap sze rkesz tő 
séére vád lo t t a t n e v e z t e m e g cz ikk i ró g y a n á n t . A 
fcjr. ügyész a z o n b a n e l ő a d t a azon v é l e m é n y t , 
hocy vád lo t t c s u p á n e lő t é rbe to l t egyén i s ég . 
Zimonyban az t is beszél ik , h o g y v á d l o t t följött 
volna a t á r g y a l á s r a , h a a szo lgá l a t áé r t k a p o t t 
pénzt be n e m i t t a vo lna m á r . A b i ró ság vád lo t t a t , 
ki már csalás m i a t t e g y h ó r a el vol t í t é lve — 
vétkesnek n y i l v á n í t o t t a , s 4 h a v i fogságra , 300 
frt pénzb i r ság , 119 frt p e r k ö l t s é g és a 6 3 frt e lő
keres kö l t s égü l l e t e t t összeg megf ize tésé re i té l te . 

— Tömeges bukások t ö r t é n t e k E p e r j e s e n , m i 
ről a „ K . N é p é " - n e k k ö v e t k e z ő , va lóban m e g 
döbbentő s o r o k a t i r j á k : „ A l i g t a l á l k o z h a t n i va
lakivel ezen n a p i r e n d r e k e r ü l t k é r d é s n é l k ü l : 
„ki b u k o t t m e g i s m é t ? " A j e l e n t é k e n y e b b b u k á 
sok sorát 30 eze r f r t ta l m e g k e z d t e B . G y ö r g y 
birtokos, vo l t vá ros i fő jegyző. A z u t á n d o b r a 
került b . L . J ó z s e f v i d é k i b i r t o k a 131 ezer f r t - . 
ban; a n a p o k b a n p e d i g c s a k n e m s z a k a d a t l a n 
sorozatban Zs . F e r e n c z b i r t o k o s 45 e z e r , H . 
Gyula k e r e s k e d ő 4 0 ezer , W . A n t a l k e r e s 
kedő 126 ezer , C s . K á r o l y b i r t okos t . p . k ö n y 
velő 6 0 — 7 0 eze r és Z a c h e r szabo-üz le te szintén 
néhány ezer f r tba r á n t o t t a k b e m a g o k k a l szá
mos k isebb s n a g y o b b v a g y o n ú h i t e l ező t és j ó t 
állót. A h a n g u l a t l e sú j tó , és a fáma m é g több 
uj á ldoza to t is j e l e z . " 

— Kérelem. A „ V a s á r n a p i U j s á g " előfizetői 
közül az u t o l s ó é v n e g y e d r e t ö b b e n c sak a k k o r 
küldöt tek b e az előfizetést , m i d ő n az o k t ó b e r i 
számokkal n e m s z o l g á l h a t t u n k , s i g y k é n y t e l e n e k 
voltunk n o v e m b e r 1-től s z á m í t a n i az é v n e g y e d e s 
előfizetést. T ö b b e n a z o n b a n k i j e l e n t e t t é k , h o g y 
példányaik k i egész í t é sé re az ok tóbe r i s z á m o k a t 
utólagosan is m e g s z e r e z n i k í v á n j á k . F ö l k é r j ü k 
tehát azon t i sz te l t e lőf izetőinket , k i k a folyó 
évi ok tóbe r i öt számot n é l k ü l ö z h e t i k , szíves
kedjenek a z o k a t k i a d ó h i v a t a l u n k h o z b e k ü l d e n i , 
s mi v i szonzásu l az i l l e tők előfizetését e g y 
hónappal m e g fogjuk hosszabb í t an i . — B u d a 
pest, 1875 . nov . 12 -d ikén . — A „ V a s á r n a p i 
U j s á g " k i a d ó - h i v a t a l a . 

Halálozások. 
V e r m e s Illés, Veszprémmegye alispánja, jeles 

képzettségű s hazafias jellemű férfiú, Budapesten időz
vén, itt a „Magyar király" szállodában nov. lí)-én éjjel 
hirtelen elhunyt. — O k o 1 i c s á n y i József, 1848—49-ki 
honvédezredes, utóbb Heves- és K.-Szolnok megyék 
fó'pénztárnoka, Egerben, 62 éves korában meghalt. — 
Hi l l Károly Tamás, angol alkonzul, Fiúméban, élte 
75-dik évében. — C s o r n á k Manó, a nagyváradi káp
talan tagja, 82 éves korában. — M a d á c h Imréné, ko
szorús költőnk özvegye, N.-Váradon. Az elhunyt, i i 
férjétől még annak életében megvált, s ekkép rokonai
val is szakitott, nyomorban közkórházban halt meg. — 
G e r o m e t a Antal nyi^g. helytartósági titkár, 80 éves 
korában. — M i s k e y J u g o v i c s József, Békésmegye 
volt főszolgabirája, Gyulán, 68 éves korában. — T e -
v e l y Elek földbirtokos és tekintélyes ügyvéd Kapos
várit. — S zé n f f y Gusztáv, régebben jól ismert hazai 
zeneszerzőnk, Miskolczon, 56 éves korában, a legna
gyobb nyomor között .— V u c h e t i c h György, kir-
járásbiró, Zsombolyán. — Özvegy Sz ö 11 ő s y Jánosné 

szül. Budaházy Polixéna asszony, Debreczen néhai pol
gármesterének kitűnő jótékonysági! özvegye, ki sok 
árvát nevelt föl, Debreczenben, 80 éves korában. 

V. F e r e n c z modenai herczeg nov. 20-án hunyt 
el Bécsben. 1819-ben született, 1842-ben házasságra 
lépett I. Lajos bajor király leányával, 1846-banpedig, 
atyja halála után, átvette Modena herczegség kormá
nyát. Az 1848-diki olasz forradalom alkalmával mene
külnie kellett tartományából. Később Radeczky tábor-
a a g y győzelmei visszaadák a herczegnek a trónt, me
lyet az 1859-diki hadi események következtében végleg 
elvesztett. Azóta Ausztriában élt, álhutatosan ragasz
kodva a legitimitáshoz, melynek a trónvesztett fejedel
mek között leghajthatlanabb képviselője volt. Áldo
zatkészen segítette dús jövedelméből a trónkövetelő 
Don Carlost — ki nnokaöcscse — és sógorát: Cham-
bord grófot. A közös hadseregben altábornagyi rangot 
viselt. Az elhunyt m a g y a r o r s z á g i n a g y b i r t o k o s 
is volt, s sárvári uradalma ismeretes mintagazdaságá
ról. Temetése fejedelmi pompával ment végbe nov. 
24-én Bécsben, a kapuezinusok sírboltjában. 

B a u s c h e r üt tomár bécsi herczegérsek és bibor-
nok, az osztrák klérus legkiválóbb tagja, nov. 24-én 
hunyt el Bécsben. 1797-ben született, 1823-ban pappá 
lön, s 1832-ben a keleti akadémia igazgatójává nevez
tetvén ki, megbízatott Ferencz Károly föherczeg fiai
nak: Ferencz Józsefnek, Miksának és Károly Lajosnak 
tanitásával a bölcsészet és történelemben. Bécsi her-
czegérsekké 1853-ban, bibornokká 1855-ben lön. Az 
ötvenes években nagy befolyá t gyakorolt a kormány
politikára. A Schmerling-kormány alatt az alkotmányos 
elvek hivének vallotta magát, bár egyébként az egyház 
jogainak szilárd védelmezője volt. Mindazonáltal nem 
tartozott az úgynevezett „harczias főpapok" közé, s a 
„felekezeti törvényeknek" csakhamar meghódolt. 

W i l s o n , az amerikai egyesült államok alelnöke, 
nov. 1^-án hunyt el Washingtonban. 

S i l v e s t r i bibornok, ki vallási türelmessége 
miatt olasz poljtikai körökben rokonszenves egyéniség 
volt, nov. 19-én" halt meg Rómában. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Rejteki A. Talán tudna verset irni, ha volná

nak eszméi. Mert a nyelvet, ha nem is épen kitűnően, 
de meglehetős ügyességgel forgatja. De versei, tartal
milag, nagyon üresek. 

— „Ó Hozzá." „M. . . sz Arankához.'1 S kivált a 
„Messze szállt á fecske. . ." czimü költeményekben 
érzés csillan fel néha s lyrai hang csendül meg. De a 
kivitelben nem elég biztos még a kéz s a forma nem bir 
összeolvadni a tartalommal. A legfőbb, a mire szüksége 
van : a gyakorlat. 

— Budapest. F. I. Csinosabb kidolgozással mind 
az óda, mind a génre beválhatnék. 

— ,.Az (isi lak" alapeszméje és egyes részei is 
elég jók; csak ne keverne össze együvé nem tartozó 
dolgokat. Mit tartozik ide az utolsóelőtti sor: „Vajh 
lesz-e élet még.a siron tul ?" A forma még szintén nincs 
egészen hatalmában s olyan rímek, mint „lugas" és 
,lukas" ízléstelenek. ^ j 

— Brassó. Gy. P. E tárgy már bővebben volt ismer
tetve lapunkban, mint ez lértekezésben, s ezért nem kö
zölhetjük. Kéziratát kivételesen megtartottuk, s vele 
rendelkezhetik. 

— Szalk-Sz.-Márton. D. L. Kiadó-hivatalunk az ok
tóberi számokat, az irt feltételek alatt, folyvást szíve
sen fogadja. 

— Kolozsvár. B. S. Rövidre vont érdekes közle
ményt e tárgyról közölhetnénk, de oly terjedelemben, 
mint azt egy monográfia közli, mi nem foglalkozhatunk 
e tőlünk nagyon távol fekvő kérdéssel. 

— Arad. V. J . Megérkeztek-e küldeményeink ? s 
vau-e rájuk valami válasz ? 

— Déva. R—s. Reméljük, hogy igazunk volt, mikor 
azt irtuk, hogy az irodalom útja is a népnevelés útja. 

Vidéki előfizetőink részére mai szá
munkhoz a Deutsch-féle művészeti intézet árjegyzéke: 
„Csak addig, mig készletünk tart" van mellékelve. 

SAKKJÁTÉK. 
834. sz. feladv. Gérecz Károlytól (Sárospatakon). 

Sötét. 

Világos indul s a ötödik lépésre mattot mond. 

8 2 9 - d i k s z á m a f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
(1 nagyszombati remetétől.) 

Vll. 
1. B g 6 - g 2 . . . . 
2. H f 2 - g 4 f . . . . 
3. Hc7—bű—e6:mat. 

S8t. 
Kf4-e5—e3 
K—d6—d4—f4 

Htl/esen fejtették meg; Veszprémben: Fülöp József. 
— (íelsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly — Debreczenben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — .fliskolrzoí: Hartmann testvérek.— 
Szabadkán: Kosztolányi Árpád. — Budapesten: Márkus 
Miklós. — (snrgón: Mátray Gyuia. — Budapesten: F. H., 
K. J . és N. Péter. — Kecskeméten: Galambos Károly. — 
Körmenden: Mittli Ödön. A pesti sakk-kör. 

— EÖVid ér tes í tések: Budapest: N. Péter. Felad
ványai nem használhatók. — .Hiskolcz: P. D. Egészen 
elhallgatott a miskolczi múzsa? — Körmend: M. Ö. Al
kalmilag felhasználjuk. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 

Mlt-tér. >>•-

D r . S u g á r , m. t. főorvos, e
R£°k

r
0
d
r «£££ 

vosa Parisban, readel, mint ezelőtt, Budapest, Uj-Bécsi utcza, 6. 
sz. a. uraknak: 11 óratói l - ig ; hölgyeknek: 2—3 ig. Megkeres
hető levél által is. 

T. Sehwarz Henrik urnák 
B u d a p e s t e n , Kristóftér 1. sz. 

Saját káros tapasztalatom folytán nyomára jöttem, 
hogy Hatschek Miksa ur az általam másodízben ren
delt E a v i s a n t e - n a k n i n c s az a j ó h a t á s a , m i n t az 
e l s ő k ü l d e m é n y n e k , s ö t m é g az a r e z r a k a r o s 
beíoly-assal i s v o l t . 

F e l k é r e m t e h á t T e k. U r a s a g o d a t s z í 
v e s k e d j é k r é s z e m r e i s m é t e g y k i s ü v e g 
t o k valódi R A V I S A N T E - t kühi<jiii utánvét mellett. 

Tisztelettel maradtam 
l)—s .1/—ni' .V—il 1875. november 24-én 

n. t. utcza. 433. saját ház. 

Bl í íONYITJl ezenkívül még számos elismerő 
levél melyek a biztosított t i toktartás miatt — (a név 
kinyomatása helyett) csakis kezdőbetűkkel közöltet
nek,— hogy a valódi , ,R \ VISAXTF/ ' szépítőszert 
mindenki, ki egyszer használta — továbbá is használni 
lelkiismeretesen mindenkinek ajánjni fogja. 

Schwarz Henrik, B u d a p e s t , Kvistóf'tér 1. sz. 
Dr. Lejosse-féle Ravisante fő és szétküldési rak

tára Ausztria-Magyarország számára. 
Egy üvegtok ára 1 frt 50 kr. és 2 frt 50. Postai 

küldésnél 20 krral több. 
Pesten kapható kicsinyben Vértesi Sáudor m. kir. 

illat-szertárában. 

* Az e rovat alat t közlöttekórt a szerkesztőség csu
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

HETI-NAPTAR. 
. és 

ketinap 

28¥asárn. 
29iHétfő 
30 Kedd 

1 Szerda 
2 Csüt. 
3 Pént. 
4 Szomb 

Katholikns 
naptár 

0 1 Sosthenes hitv. 
Saturniu 
András apostol 
Eligius, Natália 
Bibiána, Eómus 
Xaverius Ferencz 
Borbála szűz 

november 
C I Irjövítele 
Valthér 
Endre 
Natália 
Bibiána 
Atala 
Borbála 

tiörög-orosz 
naptár 

november (ó) 
1« E 24 Máté 
17 Gergely 
18 Plató 

.'19 Abadiás 
20 Gregor 
21 Hold. Issz. avat. 
22 Philemon 

Karchesvan 
30 Roschodes 

1 Kislev, Ros. 
2 Esöérti k. 
3 Balv. t. elt. 
1 
5 
6 Sah. Vajizlah. 

Hold változásai. ® Holdtölte 12-én 9 óra 2 perczkor reggel. 

H o l d Izraeliták N a p 
naptára kél nyűg. kél nyűg. 

P i ° P- é. p.j 
24 4 11 8 ft| 
25 4 11 9 33 
26 4 1110 13 
38 4 10 regg. ; 

29|4 9 10 53 
30 4 9 11 24 

ó. p. 
3 55 
4 36 
5 29 
este 
7 39 
8 51 

31 4 9 11 56 10 4 

T a r t a l o m . 
Bálint Gábor (arczkép). — Kis leány halálára 

— Oh té kedves . . . — Az ördögmocsár (folyt.) — 
A kajdácsi sirkápolna (képpel). — Az evangélis
ták hidja Herczegovinában (képpel). — A gorilla 
és rokonai. — A rejtelmes sziget (folyt., ket kép
pel.) — Egyveleg. — Melléklet: „Lapok Petőfi 
Sándor naplójából". — A titkos rendőrség az 
Egyesül t -Ál lamokban.— A hétről. — Irodalom 
és művészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi 
ujság? — Halálozások. — Szerkesztői mondani
való. — Sakkjáték. — Hetinaptár. — Nyüt-tér. 
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minden nemű 
sö 

e d 

K a r á C S O t l í a í á n d é k l l l toMP*' tataiéiban, lepi múiéilen és a leplcsol áron 

LECHNEK JÓZSEF-né l 
| Budapesten, váczi-utcza 5-ik szám. 1422_4» 

Vidéki megrendelések utánvétel mellett eszközölhetők, árjegyzék kívánatra hérmentesen megküldetik. 

^̂ Figyelmeztetés a szülnél! 
=- T,eebiztosabb szer a giliszta minden nemei elltn 

1 általam sok éven át készített 

Giliszta-csokoládé 
kéknek ^izt,os határánál és kellemes izénél 

ffgva különösen ajánlható Egy darab ára 20 kr o. é. 

S i p Ő C Z I s t v á n , gyógyszer sz 
P é c s e t t . 

Kapható Budapesten.- Török J~. gyógyszerész 
rnál Thallmayer és társánál,Schwarzmayer J.gyógy-

Lrész urnái Budán, a vidéken a legtöbb gyógyszer-
" 1288 

P e s t i érmek, ásványok és régiségek irodája 
A, I ' é g i X i l o y d - 6 p t l l e t t o c x i 

ajánlja gazdag választékát antik- és közép-knri minden országbeli pénzek- és érmek
ből; továbbá gazdag raktárát ritka ásványok- és lepkékből, egyenkint és egész gyüj-

teményekben, „jj^ karáCSOnyi és újévi ajándékokra a l k a l m a s t á r g y a k a t . 
Szépen rendezett ásvány-gyűjtemények 3 írttól 2ó í'rtig, folyvást készletben. Állat-
iivegszemek minden színben és nagyságban. — Ugyanott érmek, ásványok és régisé
gek egyenként és egész gyűjteményekben a l e g m a g a s h á r a k o n megvétetnek. 

TAMÁSSY ADOLF, 
Budapest, váczi-utcza és zsibárus-utcza sarkán, 

ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemű t ez. közönség figyelmébe 
| g y a r m a t , c s e m e g e , t e a - é s r u m - r a l £ t á r > á n a l i 

Bécsi fontonként LEGÚJABB ÁRJEGYZÉKET. Bécsi fontonként 

dCzukor legfinomabb . . . 
KávéCuba » . . . . 

» finom . . . . 
Havanna Eleonóra legfi 

» Holofernes » v i.u<si ^ ^ ^ B ^ ^ ^ ^ ^ 
1,u"jMazsola tisztított . . . . 
1- Aixi olaj legfinomabb nizzai 

-9o| „ » .finom v 
—•92 Keményítő legfin. Crystal . 

1.02. » finom tüllangl. 
1.05 8zappan kitünó házi Kern . 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ K — í ,. Apolló . 
Kii/önös fiffj/elmet kérek fordítani elkülönített és nagy válasz
tásban előállított tea- és rum-raktáromra. 
Az áruk kívánatra a legtávolabb városrészbe is házhoz szállíttatnak. 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközöltetnek. 
1 M B — — B T J D Á F E S T H E — — — 

• S S * 

frt —.27jKávé Cuba, Mocca és Jáva pörkölve 
1.021 legfinomabb . . 
j Rizs legfinomabb tábla 

finom Fiorett 

frt 

1.02 
1.02 Mandola avolai válogatott 

Jamaika legfinom. . . 
Nelghery » . . . 

> finom . . . 
» közép . • ; 

Mocea legfinom. arábiai 
Jáva » Arany . . 
v y> Blanc 

1.10 
—.18 
- . 1 6 
—.70 
—.60 
—.36 
—.66 
- . 6 4 
—.22 
—.20 
—.22 
—.20 

B 3 

•5 

— — 
Z2.» 

E B 
5 Sí 

íl 

Megnyitási jelentés. 
Bátorkodom a t. közönség, valamint ismerőseim s barátaimmal tiszteletteljesen 

tudatni, miszerint kedden, f hó 9-én 
a Wurm-utcza és Jozsef-ter sarkán 

Ohm C. O. ur varrógép-raktára mellett _ 7 3* 8 

w/gr gyermek-ke'szruna-uzletet " " ^ f 
nyitottam. A legelső bevételi források következtében azon kellemes helyzetben vagyok 
miszerint a legolcsóbb árakat szabhatom ; s az egyszeri látogatás mindenkit meg
győzhet arról h-gy a mi az elegancziát és Ízlést illeti, semmiféle versenytől sem tart
hatok. ' Teljes tisztelettel StVdSSer ZSÓÜ(Z. 

Fekete Bernát 
Matjaroraái első rendű mikeresttdéii 

és 

olajszími yoiuat ű képek 
r a l t t A r a 

ajánl beszerzés végett, aczélmetszvényeket, fény
képeket, szobrokat, továbbá Európa leghíresebb 
festőinek eredetijei után 

olaj szíxmyoniatú képeket 
fényes arany barokk-keretben foglalva és díszesen 
kiállítva, igen jutányos árakon és 

l m v i r é s z l e t f i z e t é s e k r e . 
Rendelmények hozzám czímezve, vagy pedig 

utazó ügynökeim által kéretnek tétetni. 

Fekete Bernát 
k ö n y v - é s m ü k e r e g k e d é s e , 

1358 Budapesten Borottya-utrza 3. sz. 

PRJESERVATIFS 
m Tuczatja 2 frttól 6 frtiif, titok

tartás biztosítása mellett ber -
m e n t v e küldetik. Levé lbe l i meg
rendelések bármely nyelven cz im-
zeudok : 

Shmittow Q. Budapest. 

Hivatalosan hitelesített méter-

mértékek, súlyok és mérczék. 
^™™™™™™m továbbá „ ^ ^ • ^ s * ™ 

MÉRLEG-GÖMBÖK 

l J é é s o l c sö lál>ln-lili 
TEMESYÁRY MANÓ' ÍOJf 

magyar lábbeli gyárában ^jSi^km 

Budapest, király-uteza 1-ső szám. mP™» 
K Ö J Ö i x ö s o a a . f i s y e l e m r e m é l t ó i t : 

HBIz}e l .nek. U r a k n a k . 
. . . . - . . ^ . . ' 'Topánkák erős chagrinböl, dupla

talppal ^s srofok kai frt 4.— 
Topánkák borjú- vagy bagariabör-

böl, igea erős íróf-munka frt 4.50 
Topánkák orosz bagariából, legjobb 

óvszer a ne.lve;tsé;í ellen írt 5.20 
Egyszerű v a g y caattos csizmák fé

nyezett vagy bagaria-bőrből ft 10 
' Ugyanazok o.vszlakk- bagariából, 

különösen ejánlhatók frt 13. 

B Háíicíipök'bór-brünellböl é s 
dopli-Bövetböl frt 1.20 

t«. Tooánkák brünellböl, füzesre 
" " " J frt 2.80. 
k Topánkák bőrből, szegezett dupla 
' ilpppal, sróf-munka frt 3.20 
|la3.si-6liüvel)k magas gummi-

aúggal, szép és jó a lakban 50 
"drágábbak. 
Ilneritö árjegyzékek ing}-em én bérmentve. Levélbeli aidgüliáfokat 

1 utántélcl mellett u legjobban teljesítek 

törvényszerű utasítás szerint beöntött kovácsolt vas-horoggal legolcsóbban 
kaphatók 

^ C « l K » i l | l l k I a mM• Cpr.-Ilél, 
Budapesten, altaasor, a román-eöröfl: tsmplomépületljeii. 

• • " " Á r ; e g y z é k t k i n g y e n é s b é r m e n t v e . " ^ K S 1 8 9 8 

/ Al-vilsavas 
Imész-szörp. 
Eftyuj g y ó g y s z e r 

PILEPSIE 
ut ján e v é l u t j á n gjó-

OYlttatik dr. K I L L I S C H , 
különleges orvos által Neu! 
stadtban.Drezdám., lelt iSiási 
országban). M'ir .>««W-<M'I \ 
\tiil,l»-n titkerrtt fflt^UU^'e-

A németországi gyógyászati iigytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkal 
I mazhatósága végett a magas es. kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett 

Röszvény-vászon 
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), ín-
szaggatás mell,gerinczfájdalmak, kere-zt-
csontfájás (Hexenschuss), lábköszvény stb 
ellen. Egy csomag 1 ft 5, kettős erejű 2 ft 10 kr. 

Hufeland hirneves orvos mondja orvostani müveiben: „Két betegség van, melyek 

I ellen az orvosi tudomány hasztaUn látszik keresni erőteljes gyógyszereket; ezek fej' 
köszvény é* a podagra; e gyógyszer a fentebbi köszv.-vászon használata által felfödöztetett 

Dr. B Ú R O N párisi á l ta lános seb-tapasza 
mindenféle sebek, genyedések ás daganatok elten. — E g y köcsög ára használati módszerrel eiryütt 70 
kr.. k isebb köcsög 35 kr Postán küldve 10 krral több. Valódian iPesten egyedül csak TÖRfJK JO' 
Z S E F ur gysztárában. király-utca 7. sz. — D i b r i i z c n l n i i : Eothschneck i irgysztárában. — S z ó m 
h n t l i e l y r i i : Pi l l ich Ferencz ur g y s z t á r á b a n . — M o h á e i t n i i : Jezev ics Károly. — K o l o i n v á r t t ! 
Wolff gysznél . — P é e s e í t : Zsolnay. — S z i - g e d e n : W e i g l e i n György, Kovács gysz. — T e m e s v á r o n : 
Kraul. — A r a d o n : Prinner gysz. — K a g y v á r n d o n : Molnár gysz . — S ü é k M - F e h é r v á r : Dieballa. 
( i y n i i g y ü s f i n : Vozary gysz . — B r a a x o : Fabik gysz. — S z i g e t v á r o t t : Ehrenfeld W . — M i s k o l c i j 
Ujházy gysz — P o z s o n y : Söltz — K a s s á n : E s c w i g Ede és fia gysztárában. ^ ^ U 

szík-ielliség, 
má]-keméD7eflés 

_ gyótryitásíra,mint 
ly a legmeglepőbb módon eltávolítja ezen bajok legjelenté 
bb tüne'eit i s . Behatása alatt a k ö h ö g é s csi l lapodik, az 
lázadások megszűnnek, és a beteg a legrövidebb idö alatt 
nyeri egészségét s jó k i i i ézésé t 

Egy üveg ára 1 frt osztr. ért. 
K i s - K o m á r o m , 1874. márc. 7. 

Mélyen t. uram! Miután az 
Ón mész - szörpje már rövid 
h a s z n ü a t után i s mel lbeteg n ő 
véremnek j e l en tékeny k ö n y -
nyebbülést szerzett , és más 
szenvedők i s kísérletet akar
nék azzal tenni, kérem Ónt, né
k e m ismét 10 üveg mész-ször
pöt küldeni , stb. s tb . 

P a p p K á r o l y , p lébános . 

'(-raktár a készítő'-, Purgleitner Józsefnél, Gráczban. 
Raktár: Török József gyógyszertárában Budapesten. 

T o v á b b á : 
X y i t r á n : K o v á c s , 
P o z s o n y b a n : Soltz, g y ó g y s z . , 
S z e g e d e n : W e i g l e i n , 
T e m e s v á r i t : Pecher g y ó g y s z . , 

„ Janesz , 
V a r a s d o n : dr Hatton g y ó g y t . 
Z á g r á b b a n : Mitlbach „ 

Spaea (u. p. Nagvézombat ) 
1873. áecz. 27. 

ygleitntr gyógyszerész urnaic 
Gráczban 

Külöabözö, nagyon eldicsért 
rrossigokat hozattam mel l -
kjom ellen e e y bécsi g y ó g y -
pertárból̂ . melyek közül csupán 
ttk az OQ a lv iUavas mész-
•orpje használt. Már az e lső 
ktétel belőle, éjjeli i zzadáso-
Utmintegy varázsütésre m e g 
letette, stb. stb. 

Stillay R e z s ő , p lébános . 

• j t i t lon : Tnnesnél, 
^ p i s s ó n : Kilius J . g y ó g y s z . 

. V Duschoin Jánosná l . 
'"•rfezenb.: dr. l i o thschneck 

• • l o r s á n - : Horváth g y ó g y s z . , 
M«n: Novel ly A. -nál , 

KELLERÍS 
Budapesten, szervitatér, szerviták épületében 

ajánlják valódi 1029 j 

lyoni selyem és Éatos női rnkakelméjt, 
kész ruhák. 

felültök, posztó- és bársony-bundák, 
a e g y é b nő i di vatcz ikkekkel gazdagon és egész újonnan fel -

szerelt 

n ő i divatáru-raktárukat. 
R u h á k , felöltök stb saját szabómütertnükben a legnjanb | 

d i v a t szerint gyorsan és igen mérsékelt áron készíttetnek. 

EHT> jZelmeminták bérmentve küldetnek. 

Ajánlatos különlegességek. 
Encrier-magique« letrojalib Icimerithetlen frauezia 

^ —
 l C 9 0 d a - t é n t a l n r t 6 , mel j időről* 

időre tiszta vízzel töltetvén fel, éveken keresztül folyvást a legkitű
nőbb iró- és máeoM-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, iittgynk 75, kitűnő nti téntatartó 75, di-tze-
w^brtek az Íróasztal számára t forin* 4') krt»l 4 forintig. 

9 Ü kr. az tűdig teiQl nem 
kitűnő Petroleum éjjeli 

mécs, teljesen füst és ezagtaian, 
tiszta és gazdaságos ; elegánsabb 
r-iáilitisnak 1 frt 20 kr. 1 frt 

fcrt.si 2 frtjg. 
ff Q A l . az njtmoan feltalált 
I*. &\J hí. asztalikést és egy

szer mind villát tisxtitő, igen c s ő 
szerű gépecske. 1 doboz tisztító-
por hoz/á fiO kr, 

I tt. Q í lLr 1'*-fI'í e s tar^a 'on-
11. %y\J hl. <ÍOI1Í patentált gép-

mfives dagaszhnzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min
den erőltetés n el sül bnua ki a 
legmakacsabb dogot. 
1 f t 8 5 l r " UJ öaroecop, 
X ik KJKJ M. vagyis &z ídóia-
rást előre biztosan jos!óT egyr>ser-
smind hérmerÖvel is ellátott lég* 
merő (barométer), j 

2 0 kr. Herbettnj tor-
KÓ kés/üleie 

a petróleum lámpa-
üveí-ti el pattanását 

6llkr..Stlkr.,1.40,!.!íl) 
a l-gj.-bbaczél d i ) - és 
m gy.trrt-tflrők.  

X ii. KJ\J ni - parteim-nt Tas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkalá, kő/ben a gy-rtya elalvá-
sát es rnhik becs^pegé^ét gátolja^ 

3ít.Ö0kr.:; ituaí-Tem.'-'-eU 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B gvertya-re 
fl.'Ctor, mely fokozott mertedben 
s központosítva veti a gyertya vi-
lágossákTAt egy pontra 
CkCí Lp *%y tiancia biztonsági 
í ' v M i lakat útitáskák Bzámára. 
melynek uj kitQnő szerkezete az 
álkulcscsnli felnyitást Iehetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtók-
nak l frt gfi kr és 1 frt 60 krA  
I r t - ^ a legújabb pariai Lancaa-
1\J IB. t e r f^Tó set .bot-fegyvr-r, 
melylyel söréttel madarakra, golyó
val czélba s bozzi készült rakéták-
kal gyönvőrfl tüz'játé'tot lehet lőni-

5 0 kr. Egy angol 
sar iinia- éa 

más pléh-szelenczenyi-
tó eszköz. 

ÍV eayang.rlPatent-
* ,¥* B xer, zsebben 
hordható biztos 
fegyver 

véd-

4-0 lr egyB TOlv,ír 

^ \ j ai aprópénztar
tó, c/.élszerü és érde
kes uj tárgy, ragó-
s7 érkezettel.  

egy --rtületi ma-
gyar tapló vadáhí-

sipka. F-jbötíég közlé
se kéreti;. 

lft. 

Sxámtolan ilynemű ujdonnagok rajzait tartalmazó árjegyzékük 
-[br-rraeste* beküld^^ét kívánatra ajánlják : 

'KERTÉSZ ta EI8ERTNS=Í;. 
idb. l i megbízások utúnTet mellett gyorsan eszközöltetnek. 

, 

BUDAPEST 

Derra Sándor és társa 

Bécsi' 
ntcza 

3 

Műterem önfestékező 
bélyegzők (Stampiglie) 
hivatalos, üzleti, egy
házi és községi pecsét-
nyomók, domborsajtók, 
egyenrnha-gombok, és 
ragaszpecsétek készí

tésére. I 
^ BndaiiBst, bécsi-nteza 3. 

Vidéki ítiegrendeh'si'k pontosan eszközöltetnek 
BUDAPEST 

Árjegyzékek kívánatra ingyen küldetnek. 

A „RAVISSANTE" 
ifjú areztzini idéz elő, a 
bórt fehéríti, frissüi ét 
finomítja; eltávolít leg
rövidebb idő alatt tzrp-
löt, májfottokat, orrvö-
röstéget $ a bőr minden 
tisztátalansága it. 

Ó v á « . ó * a imént mind 
• t. raktartartó mattat, 
mind a klcalnvbao Táaár-
lókat aa ügynevezett,,La 
Ravliaante Perfretionna" 
Tételétől, mely a v a l ó d i 
p á r i á i dr.E.eJo«a«>.féle 

„ B A V I S S A N T E ' - n a t t Uauchek Mikia ur 
Utal roaiiol a t i a s o t t hemiaitvinya 

A dr. Le)oaa«-fcla „RAVIS3ANTE" e téren 
a legtökaleteeabb ét «gyátalán nem kiváa 
többé javttáat, mint eat a nálam található » á -
iioe elt»ni«rű Irat kielégítő módon bizonyítja. 

Jnt«|«XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX30QOtJCOCüri 
*-**i háztartás és konyha számára 

•^"'jck » köretkező gyakorlati cikkek díá vilasz'ékát : 

Uj petróleum főzőkészülékek, rtt»ia" 

r u s r b . n *• kic«l»r'>wl 

r . . l ó d l m l . * . * ! * * " 
Ja *.i^««-/«<*»W»o»'«l 
ifi. i, uitkMitt r o t w h i H 
lAuutria Uagyrorudf uamrt 
\Sohw»ra Henrik-n"! 

íín Iftftrt »ra 1ft5»kr.. 
k ú t frt M kr. * 

E22P2. J«rteai Sándor s£^ 

^ - . ~»\j czéíszeiüségp, »e6zélytelemége, a lüielfs olcsneaga es 
•'njelrres használhatóságinál fogra hivatva van, általános haszna-
'«w jönni. Kgy edényne. szolgáló készülék frt. 3.60, 5.40, 7.30, ket 
™jwk 6.60, 9 50, 11 frtig, s a hozzri való fazekakat, bnrgonya-. 

j y - . tejfozök 60 krajc zártól 2 foriniig. 

•W" Comfort kávéfőző gőz-gépek, „^zL-
\ú tüszDálható gépek leg'ókéletesebbjei, melyek alig tíz perez 

*"« készítenek kitünó kávét. • . L • , 
. 1 í 3 4 6 8 10 12 csésze feketének 
""•80 6.70 7.50 8.50 9.70 11.— 12.80 15.60 d rabja. 

szinte ilyenek t e i f o r r n l ö v a l e « r y b « k » t v e , melyekkel a 
elíelit az asztulon tökéletesen el lehet készíteni : 

1 3 6 8 c»észe feketének 
f.. ÍO-50, 13.5", 16.50, 19 f.tig. 

^aai (alparra) ezüst evökészletek gyári raktára, 
"'Ijeknek részletes iriegvrékéve: és rajzaival kívánatra szolgálónk. 

h l t i j , , , , k A v « i > ö r k Í > 1 6 k , E a r r i i y ö - U l l v f t i i y o k v»s 
'm»»zs...I lus.nnlhatóh : | ból külóuf le kiálliUsú elegáns 

beméi 4, 6, 6.50. 15 f< nntig. 
A n c n l M í n v n s a l ó k ió 

szerkezetű két neme 3.50 es 4 frt. 
Z a e b b e n h o r d h a t ó M l -

ICol b o m e t i l a m p a , nton 
innt a húznál elónynyel hasz
nálható 1 frt 40 kr. 

A m e r i k a i < i n s n N z o l ó 
CÍ'iifíM'skc pü uczkok légmentes 
beduíraszolásihoz i frt 80 kr. 

P i t S " p e r p e t u e l s o n r l -
c t*r«- , folyvást önmagától lel-
állitódó e i t é r f o K * 1 es 1 fr' 

^'sze.i 
tv, ,'A Vj V, 1 fontnak 
J" »— 3.80 4.Í0 5 75. 

• Í Í 5 Í Í " e * « " K e i i f i k n y o -
» * - U í „ t t , e , t e , j 8 l l i j , ^ 

~ ' a , 4 - 8 frt, közönsigrs 40, 
i ' - . 1 frt, 1.50-2 f m g , 

» * I " " " ' I i a í » » a « l o - i * m . 
*TS tOzment-s szilárd keszit-
l » ' . " ' ^ " r t > 3 nagyságb .n frt. 
*•''• 2-40, 2.9Ó. " K 

-*»*>» I k i s e k # « v i l l í l k 
, ' ébenfa, s»t. nyelű angol 

•••jer kékzitményú nemei, 
^ j a l . 5 C - l 5 foriitig 

KERTÉSZ teEÍSERT. 
fcanható mig: 

Budapesten 
PorüttjüQtria: H. 

rajiokkal ellátott árjegyzékével szivesen | 

Írásbeli .TQpgbiiások utánvét mellett gvorBan eBskfl'filtftnpk j 

c cocccoco oocrjocxx: •^ococooc 

^ktárnnk kimeríti 

£ 
il€. íwwi 

• Azon H 
ferős meírgjőzíili ámU 

B b o g y e z á l t a M 
Q ember társaimnak J 

I l i a t s z u á l h a t o k , ajánlom I 

• minden lotto-játékosnakfl 
g figyelmébe, J 

BÊ RMoIfMnyiué£lanár,BErliD,¥illielmstTasserzi 
H « játék-ntasitásait. B

H 

ma Én rendkívül előnyös erednie- ma 
• m e n y e k e t ér.em el általuk, Bm 

I miután mejrgyözr'tlesból az I 
••ezen úr eiien intézetiIB 

•^•v^^™ am^^9ZCn)élyesmeg-j^—a 
M , t^ry _ | támadásokat 
2m?wal •iirtiorállaiii.f 

Levickj, H i f l 'cs'*' 

Melőnőkeí, 
északnémet- és franczia-
nöket ajánl, jótállás mel
lett a teljes képességért, 

Venetianer M-. 
Badapesten, kerepesi-út 15.8Z. 

^RÜSERVATIFS 

Í
k-uuiim es hal-hólyagból tu-
czatja 2 frt ól 6 trtiV, továbbá 
mindenféle gummi arukat 
utánvét mellett megküld , ti
toktartás ígérete mellett le
vélbeli megrendelésre is 
.ScMeidler.J^r^: 

Gyermekek örüljetek! 
A közeledő bosszú tél! estékre, midón a k e d v e s 

kicsinyek oly gyakran unatkoznak és hozzátartoaóik 
nem tudják, mivel rövidítsék meg nekik idejöket, alul
írott ajánlja icnzdat; raktárát gyermekjáték-árukból , 
Kiiibei-fele játékait 2, 3 egész 12 éves gyermekeknek, 
ez utóbbiaknak ínég: bábok, fózo-edények, takarék-
tűzhelyek, btilo-tik. porcellán- és fem-edényeket , 
|cs számos hasznos kézi - munkákat. Fiuknak: doboz-
játekszereket, allatok, katonák- és házakkal, épü
letkövek, koczktt-ja'ekok. színházak, búvlainpák 
(laterna magica) , valamint búve-^zeti kész lrtek, fes
tek-, iró- és rajz-szekrénykék, a-ztalos-«zer*zá-
nink. vekonyfflrész-muiikak, katonai fe lszerelése
ket, egyenkint és képletben, mint: Vadász-, posta- , 
huszár- és tAzoltó-készleteket, iró- és teke asztalo
kat s cyermrkbutorokat . „ ! , „ » » « « v 

Számos látogatásért esd D & U l i n l i l l A . Budapest, 
váczi-utcza 14. | 

Vidéki megrendelések pontosan teljesíttetnek. Na
gyobb vételnél 10°/o engedmény. 1822 

lagjar o'.Tainu'nj kedveiül sálain, ajánlta 
Lattller Tivadartól 

> Stiftgamsis 1B. 

<*-0-«-<G>-«-<C>-a)-<C>-«-<0>-«-<0>-«-«3>- m<3> 9<Q> • 

Minden nemzet irodalmának legjelesebb! 
termékei 40év óta rendszeresen ftttszetérG 

Lefaucheux töltényhLvelyek c 

é 
Közönséges barna, ezre 
1-ső minőségű zöld 

Caliber 16. 14 
fn. 15— 17-

frl. 1 8 . - 20.-

12. 

Í Z -

iiiner 16 
Irt. 19. 
frt. 
Irt. 

frt. 
frt. 
frt. 

21.— 
29.— 

7 
2.50 
3 . -
3. 

14. 12 
21 — i3 — 
23— 2 5 -
32.— 3 4 . -

9 12 m/ni 
3.— 3.60 
4 . - 4.60 
3.50 4.20 

Lancaster töltényhüvelyek C;1 
Kö önségeB barna, ezre . . . . "~ 
1-6Ö minöt-égö zöld n í . , . 
Valódi angol JSley n  

Kész revolver töltények. wat, 
Lefancbem-revolverekhez száza . . 
Lancaster (középen gjnló) , . . . 
Sí ians (szélükön gyoló) n 5 m/m - . - -.— ~— 
K é M z töltények. F l ó b e r t - f é l e RBOlia-res;yverc>kl iex 

ti m/m golyóval 50 kr, söréctel irt 1-5C, 9 m/m golyóval frt 
].!-<V*örrttel ír t 2J#0 szása. 

' l ö t é n y l o j t m s o k , minden caliberft Lefaucheux- es Lancaier-
f gyvérekhez, közönséges 500 darabos csomag 75 kr, finom lemez 
2(;U darabos doboz 40 kr. 

Ezerén <elüli vetélnél külön engedménynyel. 

Kitűnő vadászfegyverek: 
Egycsövű perco8siÓ8 fegTverek 6.50 ti.85, 7 - 1 2 frtig. 
Kétcsövű „ "„ 12, 18, 2 , 22, 24 -38 frtig. 

n Lefancheux-fegyverek i9.5i\ 8'1, 33, 3J. 40, 50- 75 f>ng. 
Lancaster „ 40, 42, 45, 50, 60, 70—75 frtig. 

R e T O l v e r e l s minden nagyságú jó nemei> 6 ti t 50 krt^l 35 firftg 
s K i n t u ^ y n v i i i l : i s / a l i n l m l e u vísyt'h * . z ü k s í y ; l « " 
l e i t , melyekről kívánatra rajzokkal ellátóit részletes árje^v-
-, ékkel szolgálnak, ajánlják 

T4n?T)TT7Q7 - T?TQ17T)T BuifaPes{eB 
I V J J Í J A I J J Í O Z Í ES M i j J C i l i l »o™",»«t«2 

& FRANKLIN-TA3SÜLAT magyar irodalmi ,inte'zet kiadásában Bnda-
pesten (egyetem-uteza 4-ik ezím a.) megjelent és minden könyvárusai. 

kapnató: 

Hclyiségváltoztatás. 

F. évi n o . p m b í r l - t ö l 
kezdve, dtúan felszerelt 

zongora-termem 
Budapesten, 

nádor-uteza 6-ik szám a., 
aTigris-áüátloda mellett, létezik. 

Heckenaszt Gusztáv. 

Alulirt ezennel tisztelettel tudatja, miszerint 

a Budapest, O-Buda és Újpest s a Margitsziget 
alsó kiszálló-helye között közlekedő 

EB. ^ 1 - y i - Mm. -m J o 
hétfő, folyó évi november 29-étol kezdve 

az alábbi rendben fognak közlekedni, és pedig: 

Újpestről Ó-Budára és Buda
pestre: 

délelőtti 8 órakor, 

' déli 12 „ 
délutáni 2 

mmmsfl 

Pest-Budáról a Margitszigetre. 
Ó-Buda és Újpestre: 

reggeli 6 órakor, 
délelőtti 9 ,, 

„ 11 » 
délutáni 1 ,, 

3 „ 
5 ., 

Az esti 5 órakor fölfelé menő helyi-hajó csak Ó-Budáig megy. és onnan 6 órakor 
visszaindul Pestre. 

Budapest, 1875. november 25-én. 
A magyarországi forgalmi igazgatóság. 

oca-fcészitu 
érek során át bebizo
nyult, gyógyít gyor
san és sikerrel beteg

ségeket 
a lélekzetl s zenek

nek (I. ez. lapdnes), 
az emésztési szer-

veknekt.II. si.lap-
dausésbor), 

az idegrendszer és 
gyengeségeket (111. sz. lap-
ditfí es coca-borsz.) 

Egy doboz v. üveg ára 2ft. 
Kimerítő felvilágosítás in

gyen s bérmentve a „ s z e r e -
csen"-hez czimzett gyógytár 
által Mainzban. Raktárak Pesten: 
Tflrflk J, gyógyszer., főraktár 
Magyarországra nézve. Temes
váron : Pecher J., gyógyszer. 
Prágában : FUrst József, gyógy
szer. Bécsben: Haubner Ede an-
gyal-gyógytár, Huf 6., főrak
tár Ausztriára nézve. 447 

Zene-művek 
melyek 4 egész 200 darabot 
játszanak; kifejezéssel (ex-j 
Ipressio), mandoline, dob-,' 
harang-játék, castagnette! 
mennyei hangok stb.-vel. 

k-szíkzík 
2 egész 16 darabot játszva, 
szekrénykék, szivar-állvá
nyok, sweitzi házacskák,] 
fénykép-albumok, iró-esz-
közük, keztyü-dobozok, le 
vél-suljozók, szivar-tartók 
dohány- és gyufa- szelen-
czék, dolgozó-asztalok, pa-
laczkok, sörös poharak, 
pénztárczák, székek stb. 
mind zenével. Mindig a leg
újabbat ajánlja 

M C T J I , Bírnia 
Képes árjegyzékek bér
mentve küldetnek. Csak a 
ki közvetve nálam rendel 
meg, kap valódi Heller-féle 

müveket. 

#»#!.. H»^. ' Q 

A Frankliií-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadd-
iában Budapesten (IV egyetem-
utcza 4. $z.) megjeltnt it minden 

könyvárusnál kapnató: 

négy köte tben . 

Kisfa lud! 
Kisfaludy Károlyj 
> minden munkál. 
1 kisfaladj-tárusig mígfaásából 

s i erkes i t é 

ToUlg Ferenc*. 
Hatodik Ssszes kiadás, r 

Xegy kötet fűzve 4 ft. 1 

Vászonba kötve 5 ft. 60 kr. f 
A irnrxfc ^** •*. 
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a AOYARORSZAG LE(íMGYOBB!!!| 
KÖLCSÖNKÖNYVTÁR A! 

B U D A P E S T E N 

LAFITE ésELSNERI 
bécs i -utcza 6 . sz. 

Az Ő Felsége Ferenez József király 
által szabad, - v a l ó d i A r c a -
m i m a p a t k á n y o k l i : i y . i 
é s m e s z e i e g j e r e l c , - v a 
k o n d o k é s c s ó t á n y o k 

kiirtására, melyet után-kontárkodnak, de h a m * H H I | I -
n n l kapható B é c s b e n : Bortolott i M. szabadalom-tulaj
donosnál, Neubaugasse, 70. sz., hová minden irá.-beli 
megrendelések intézendök, és a hol ezek az összeg után
véte le mel let t eszközöltetnek is. R a k t á r a k Mairyaror-
SíaK s c á t t l á r a : B u d a p e s t : Schneider G., I V . belváros 
Lipót - és kalap-utcza, 10. A r a d : Ströbl Ferencz, Prün-
ner V . S. B r a s s ó : Hessh»-imer I. L A. F e h é r t e m 
p l o m : Harlacher K. A . (>> ór : Kinderman János K a 
p o s v á r : Pol i tzer Rezsó. K a s s a : Jerray K. A. K o l o z s 

v á r : Bokros Ádám. M a r m a r o s - S z l K e t h : Papp Orosgé.«. 
M a r o s - V á s á r h e l y : Fogarasi J . Demeter M o h á c s : Preisz . 
berger és Jezevics ^ a l c y - B e c - k c r e k : Haidegger A. N » | t y -
K a n i z s a : Rosenfrld Adolf . P a n c * o v a : Tantner Fr. és J o -
hannovics J . U. P é c s : Zsolnay Vi lmos . S e g e s v á r : Missel-
bacher és fiai S o p r o i . : Müller P. S z a t h m á r : Hal ler Ottó 
S z e g e d e n : Schwab Mór. S z é k e s f e h é r v á r : P inkas Zsigmond 
S z e n t e s : Gunst Lipót. T e m e s v á r : Lui és Hies inger Ú j v i 
d é k : Sieffanovics L. V e r s e c z : Fuchs Károly. Z l m o n y : J o -
anovies D . 

Ara 1 nagy szelenezenek 1 f r t , kicsinek ^ O k r . 

H T Dr. Fáykiss 
Szepesi kárpát-növény-kivonata. 

Egf üveg használati utasítással 75 kr. 

Szepesi kérpát-növény-czukorkák. 
Kéj- skatulya használati utasítással 35 kr. 

Szepesi kárpát-növény-thea 
Csomag használati uUsitás al 23 kr. 

^= le l i - és tüdő-íetegeknek! = *• 
Polgári és katonai orvosok által a legjobb sikerrel használtattik és 

•jánltattak: köhögés, hurut, rekedtség, kön hurut (szamárhurut), náthaláz 
(influenza), szűkmelliiség, lélegzet, bapk, oldalszurás, kifejlett torok
gyulladás, tüdőgyulladás és egyéb gvengito bete§|áaekben 

E gyógyszerek va.-údi m K;r.<hKiT^^aagáüál.a ké
szítőnél Fnyki-.* Jó'.srf. cv evvoré-znél T í m e a v á r o t t (Jó-
xaefvárot,); továbbá BLDAl 'Kvr iA : Török József, gyósjysze-
ré-znél. király u cza 7. ; T|inllma\ vr R. «•* tárna; Korlunfiater 
Frigyes utódai. — SxékeHiYhérvárott : Dieballa György. — 
Debi erzenbrn : Dr. Rothschnek Emil; Tamás«y Karoly. — 
Miskulczon: Dr. Caáthy Szabó. — Egerben : Suttagh János. -— 
Szfgf(ten : Barcaay Károly és Varga Antal gyógyszerész uraknál. 

Sőm/tdtitosiui otcső és mégis JÓ i 

í 
fs 

<•«/.<•»£ válanKit k mindennemű »zalon-. utczai t-n vízmen
tes InhboItkbAI irr*h, lKiitryek és Kvermekek számára; kitünÖ€o 
alegfii •mabH modorbriit. ke-zitve. bámulatos ofcaó árak mellett, 

L A N G IGNÁCZ 
(ezelőtt Bretschneider Zsigmond) 

legjobb nevíí lábbeli-raktárában. 
i'ajeaozH.-mi vidéki megrendeléaeicnéi szolgáljon a következő 

kivonat árjegyzékemből: 
lpárnöi házi-czipo bruneil-, bársony-, bör- vagy posztóból ftl.80—3.—; 
i „ p topánkn „ tÍ3 90—6.30; 
1 , férfi-topán, fényezett bor-, posztó- vagy orosz lakkból, fi* D—7, 
1 „ ferfi-házi-czipft, trt l.4»í, l.aO; 
1 ,, gyermek-topán, frt ) JM1—3.— , 
1 m csizma, riuk "ZHmára, aagrin- vagv orosx-lakkhól. frt 4—7. 

*• MegTenrieléaek ntlrtfk szerint, kívánatra, a legjobban eazkoeel-
tetnek. Neat teUaö lármák vin^zavétetnek. tsi» 

Petróleum-szappan 
köszvényes és csúzos szenvedések 

e l l en , k ivá ló lag orvosi utasítás szerint készítve 

l o s c h és T á r s a 
1396 á l t * l Pesten. 

1 darab 4 0 kr. 

Schmidtberger Ignácz, 
férf i lábbel i -készitő , 

Pesten, színház-tér 1. sz. 
bolt a Deák-utczában, ajánlja magát a t. 
I ö í ö r s ' gnek mindennemű férfi- ÉS fiá" 
lábbelik kész i trsére , a legsíWirúubb 

hiszolgáZÚM .« a leyolcs<>l>b órák mellett. 
Vidéki mogéendelések mérték szerint a leggyorsabban 

eszközöltetnek 1564 

ATS ÉS TÁRSAI 
Budapest, szervita-tér 6. sz. 

ajánlják nagyszerű és dúsan berendezett 
nöi divat és kész ruha-raktárukat a l e g 
olcsóbb árak mellett a nagyérdemű kö 

zönségnek. 

O r . I P a t t i s o n 

kösz vény-gy apotj a 
enyhíti és gyorsan gyógyitja a 

köszvény és cswz 
minden nemeit, úgymint: arcz-, mell-, nyak- és fog
fájást, fej-kéz- és térd-köszvényt, tag-szaggatásokat 
hát- és csipő-fájá8okat. 
70 krajezáros egész,és 40 krros fél csomagokban kapható: 

Török Józsefnél B u d a p e s t e n (király-uteza 7. sz.) Bókon Antal
nál Aradon, Heinrici H.-nál Pozsonyban és Pecher J. ü - n é l 
Temesvárot t . 

valódi syruiiai 1393 

zárda-szilvorium 
kapható nagy pezsgö- i ivegekben á f e l . 2 0 . pintes ü v e g e k 
ben 2 írtért EDEH ANTAL GYULA zongora-üzletében, 
váczi-UtCZa 12-ik SZám alatt , a korona - tttoza sarkán. 
Iroda a kapuval szemben Szétküldés minden irányban 
utánvét mel le t t . Csomagolás saját, kö l t ségre számíttatik. 

Latzkovits A. 
B u d a p e s t e n . 

Váczi-ntcza 18. szám „Nemzeti Szálloda" épl t íM 
Ajánlja a t. ez. közönségnek újonnan nyitott és dúsan 

felszerelt raktárát, t i r i - f e h é r n e i n ü e k , legújabb nyakkendők, 
fehér- és szövöt t áruk, szabó czikkek, l eg jobb minőségű e?ér-
nák és p a m u t o k ; ugy mint mindennemű rövid árukban a 
legjutányosabb árakon. 

Vidéki megrendelések legnagyobb szorgalommal pontosan 
eszközöltetnek. 

Ditmar R. 
orsz. szab. lámpagyártó 

ajánl legnagyobb, világhírnek örvendő telepéről 

„lámpákat minden fajtából" 
ép ugy petróleum mint olajra. A i árak, a gyártmányok elismert 
szilárdsága daczára olcsóbbak, mint a bel- és külföld minden többi 
gyártmányainál. Raktár minden nagyobb és elismertebb üzletben. 

Ó v á s . 
Minden tökéletes lámpaafönebbigyárljegygyel van ellátva. 

Phönix- üvegek a bejegyzett gyári jelvénynyel 
ellátva, nem pattannak síét, és égésien gyújtóim (Bren-
nerj szerkezetéhez vannak alkalmazva, es azokra külö
nösen felhívom a figyelmet; üvegek ugyanazon névvel 
— de más jelvényekkel — utánzások. X 

Ditmar JB. Budapesten. 
R a k t á r a J ó z s e f t é r e n . 

••stteeaaaeeeeeeaeeeeaeeeeeeeeeeefl 
K E K T É S Z É 3 E I S E E T 

• HmlnpeMteu, I i o r o t l j n - n t c i a a , a z l u h a z t é r t aaegie , ' 
0 a t ez . kozotiBés figyelmébe aj&nljaic a s 

e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 

ü. Févre fele síikvii íamag.i kteiittSéhw mpm inak legalkalmasabb 
r n 1 • <1 * l 
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gyári főraktárai Magyarország részére. 
A sziKViv, mint kellemetsen űiitö, egészaéees 

Bzárq..ri esetekbe t orvosilag rendelt ital, maris 
általános haitziialatba joli. 

KéNxüléKciiit i fó c i f tnye az, tio^y kn 
vetve a minden eiíyea diimbhoz ir i f l lékolt nta-
SitaMt, b a r k t képon UEtüiio, mlml|<-
frlM, a $ irilag kébiöltiiél tiMztaHb és ol- ' 
CNÓbh HKikTixet kV-szifoni, ítx.nnkivűl pe- ' 
dig ner-M^nbor, i n á l n n v i z , l imonaH^ g ' 
egyéb hriiwitd italok elónllitáBához is alkalmasak. 

A k é s z ü l é k e k árni : 
S 4 6 » ic messzelyes ' 

darabja Irt 8.— la.— 12.— 14.50 17.— 
BgK~ KiíüiuV miiiosét^ü s z e r e k 1 font ' 
acidum tartaricum es l>;4font ezikéleget tartalmaiá 
csomügokban. cFomagoi'kint 2 írttal száraittatuak. 
QHK~ í r á s b e l i m o ^ b i x a s o k ntánvét melleit ' 
gyorsan eszközöltetnek, ladácska és csomagolási ' 

, gép nagyssifía szerint 50—75 kr. i 
i- Egyutta1 a'ánljuk Berlin és An<rollion legjobb, gyáraiból származó, I 

a tiszt'átlanságánál fogva egészségtelen ivóvizet tisztító 
ip és javító 

ft melyek 2 frt 50 krtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajiot-
Ék kai ellátott kitiieritÖ nrjpgvz'-ké*-el a7.ive>fin sz<»lgilnnk. 

a — 9 — — a e e e e « e a e a a a e a e a e e < 

A legdúsabb választékban a leghiresebb 
bel- és külföldi gyárakból a legjutányosabb 
árakon 1333i 

Pachl I. utódja 
zongoni- es 

r á r o s h á z - n t e z a 1 . s z á m , I . e m e l e t 

BOROS A. 
ezelőtt Tiirsch. P. 

Budapest, váczi-uteza 19-ik szám. 
ajánlja nagy és változatos 'választékát mindennemű 

női kész vászonnemüekben 
u. m. ingek, lábra valók, éjjeli felöltök, fésülö-köpenyek, 
ágynemüek stb az elismert legjobb szabások után. 
mmtMmmtMmmmmmmmtMmmBmmmmmtmámm 

Kötött 

un íi 
a legszolidabb sima 
színekben 1 drb frt 5, 
5 50 6 7. 

Pamut téli ingek vagv 
nadrágok 1 d'b- urak 
számára 70,80,1,110 
fianellböl 1 db. 20V( 
3, 3.50, 4. 

Duxi vagy téli ing« 
1 db. 80, 90. 1, 1»> 
1.50 éi feljebb. 

Színes flanell-ingek J 
db. 2.50, 3, 4, 5. 

Színes Oxford - ing« 
2 külön galléral 1 <"> 
2.40. 

U n g e r F . V. fia, Deák-utcza 5. 
(Fennáll 1835 óta.) 

Teljes tartalmú ArlanjTecskék letélbdi kérelemre ingyen!!! 

K i . d j » e , nyonaatja a „ F r a a b l l n - T á r a a l a t " m , g y a r . r o d a l m . t n t é z e t és k ö n y v r y . m a a b u d a p e t ( ^ t s - a t e . . 4-.lt . , . ) 

49-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csnpán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. X X T L évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri ígtatásnál l i krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Hansenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

DALMADY GYŐZŐ. 

[alköltők igazi s maradandó hatása 
| nem abban van, ha kivételes ér
t e l m e k bámulandó festése által 
meglepnek és el ragadnak, hanem 

abban, ha szerencsésen megtalálják a 
kifejezést ahhoz, a mit sokan, a mit ezerek 
és milliók érzenek, ha azt, a mi átalános, 
saját egyéniségök beltulajdonává teszik s 
szivökbó'l fakadó érzelem gyanánt tudják 
zengeni, a mit mindenki érez és viszont 
azzal, a mit m a g u k éreztek, meg tudják 
penditni a rokon húrt mindenki szivében. 
Dalmady Gryó'zó'ről is bizvást elmond
hatjuk, hogy a dalköltó' amaz első" és 
alaptulajdona megvan benne, együtt érezni 
ezerekkel s saját érzelmeinek ó'szintesége 
által viszhangot kelteni olvasói szivében 
is. Nála is, a költó' mondása szerint „a 
dal szívből ered s szivhez vé,gy vissza
röpülni. " 

Midőn a forradalom utáni költői nem
zedék ez egyik kiváló tagjának már húsz 
éves költői pályája j ava termékei, összes köl
teményeinek válogatott gyűjteményében, 
épen megjelenendők, időszerűnek tartjuk 
ó't, képben is, s e rövid életrajzi vázlattal, 
olvasómk elé vezetni. 

D a l m a d y Győző hontmegyei régi 
nemes családból származott. A család ős-
fészke Dalmad volt, s atyja szintén Hont-
megyéből Boriból eredt , de mint a báró 
Nyáryak gazdatisztje Kol thán (Komárom 
megyében) lakot t , midőn fia Győző 1836. 
február 11-én született. O-Gyallán, Komá
romban s aztán három évig Ta tán tanult, 
midőn a forradalom bezárta vagy kórhá
zakká alakitotta az iskolákat, félbeszakí
totta a múzsák csevegését. Győző, a Duna 
két partja közt felfüggesztett közlekedés 
miatt, csak nagynehezen, s csak akkor 
vergődhetett haza, mikor Klapka azt újra ; 
helyreállította. E k k o r már apja Kurta-
Keszin lakott. S itt halt meg édes anyja, 
és mikor temették, az udvaron muszkák 
táboroztak. Zajukat elcsitította a koporsó 
mellett az öt árva gyermek siralma, kik 
között a 13 éves GyőzŐ volt a legidősebb. 

E g y évet az esztergomi gymnáziumban 
töltvén, a költészeti osztályra Pestre jött a 
kegyes-rendiekhez, s itt uj világ nyilt előtte. 
Tanárai, különösen Horváth Cyríll, felis
merték a fiu tehetségét; ki már ekkor ver-

selgetett s jobban a költészetnek, mint síz 
iskolai tanulmányoknak élt. De tanárai 
nem voltak szigorúak iránta, sőt buzdítot
ták törekvéseit s Horváth Cyrill eszközölte, 
hogy egy kis költeménye (a „Koszorú") 
a Császár F . által szerkesztett Szikszói 
Enyhlapokba is felvétetett. Ez volt első 
költeménye, mely nyomtatásban megjelent 
(1853) s igy ettől számithatjuk irói pályá
ját . Császár megindítván a Divatcsarnokot, 
a kezdő fiatal költőnek abban is tért nyi
tott s Dalmady csakhamar feltűnt érzései
nek egyszerűsége, tisztasága s őszintesége 
által. Elvégezvén a gymnáziumot s kitűnő 

sikerrel letévén az érettségi vizsgát, az 
egyetemre ment a jogi és ál lamtudományok 
hallgatására. A tanárok egy része idegen, 
az előadások nyelve többnyire német levén, 
az ifjúság nem nagy előmenetelt tehetett a 
jogi tudományokban, s annál kevésbbé, 
mert az ötvenes évek vége felé mind inkább 
ébi-edezett a politikai s nemzeti ellenzéki 
szellem, mely természetesen az ifjúság kö
reiben találta a legtöbb gyúanyagot és 
táplálékot. Dalmady az ifjúság egyik ve
zére lőn s összejöveteleikben szónoklatok 
és hazafias költemények által hatott társaira 
s részt vett az egyre sűrűbb és merészebb 

1 

DALMADY GYŐZŐ. 


